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GB DESCRIPTION  RUS ɍɋɌɊɈɃɋɌȼɈ ɂɁȾȿɅɂə  
1. On/O/R switch 
2. Head 
3. Hopper plate 
4. Food pusher 
5. Snake 
6. Cutting blade 
7. Cutting plate (fine holes)  
8. Cutting plate (large holes) 
9. “KUBBE” attachment 
10. Sausage attachment 
11. Fixing ring 
12. Body 
13. Head stopper 

1. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ON/O/R 
2. Ɂɚɝɪɭɡɨɱɧɚɹ ɝɨɪɥɨɜɢɧɚ 
3. Ɂɚɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɥɨɬɨɤ 
4. Ɍɨɥɤɚɬɟɥɶ 
5. Ɇɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɣ ɲɧɟɤ 
6. ɇɨɠ 
7. Ɋɟɲɟɬɤɚ ɫ ɦɟɥɤɢɦɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɦɢ 
8. Ɋɟɲɟɬɤɚ ɫ ɤɪɭɩɧɵɦɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɦɢ 
9. ɇɚɫɚɞɤɚ «ɄɍȻȻȿ» 
10. ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɞɨɦɚɲɧɟɣ ɤɨɥɛɚɫɵ 
11. Ʉɨɥɶɰɟɜɚɹ ɝɚɣɤɚ 
12. Ʉɨɪɩɭɫ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
13. Ɏɢɤɫɚɬɨɪ ɫɴɟɦɧɨɝɨ ɛɥɨɤɚ ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ 

CZ POPIS BG ɈɉɂɋȺɇɂȿ  
1. Vypínač ON/O/R 
2. Plnicí hrdlo 
3. Nakládací nádoba 
4. Posouvač 
5. Kovový šnek 
6. NĤž 
7. DČrovaný kotouč jemný 
8. DČrovaný kotouč hrubý 
9. Nástavec na kebáb 
10. DČrovaný kotouč hrubý 
11. Kruhová matice 
12. TČleso elektrického motoru 
13. Zarážka odnímatelného bloku 

1. ɂɡɤɥɸɱɜɚɬɟɥ ON/O/R 
2. Ɉɬɜɨɪ ɡɚ ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ 
3. Ɍɚɛɥɚ ɡɚ ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢ 
4. Ȼɥɴɫɤɚɱ 
5. Ɇɟɬɚɥɟɧ ɲɧɟɤ 
6. ɇɨɠ 
7. Ɋɟɲɟɬɤɚ ɫɴɫ ɫɢɬɧɢ ɨɬɜɨɪɢ 
8. Ɋɟɲɟɬɤɚ ɫ ɟɞɪɢ ɨɬɜɨɪɢ 
9. ɉɪɢɫɬɚɜɤɚ «ɄɍȻȻȿ» 
10. ɉɪɢɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɩɪɢɝɨɬɜɹɧɟ ɧɚ ɞɨɦɚɲɧɢ ɤɨɥɛɚɫɢ 
11. Ʉɪɴɝɥɚ ɝɚɣɤɚ 
12. Ʉɨɪɩɭɫ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
13. Ɏɢɤɫɚɬɨɪ ɧɚ ɫɜɚɥɹɳɢɹ ɫɟ ɛɥɨɤ ɧɚ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ 

UA Ɉɉɂɋ SCG Ɉɉɂɋ 
1. ȼɢɦɢɤɚɱ ON/O/R 
2. Ɂɚɜɚɧɬɚɠɭɜɚɥɶɧɚ ɝɨɪɥɨɜɢɧɚ 
3. Ɂɚɜɚɧɬɚɠɭɜɚɥɶɧɢɣ ɥɨɬɨɤ 
4. ɒɬɨɜɯɚɥɶɧɢɤ 
5. Ɇɟɬɚɥɟɜɢɣ ɲɧɟɤ 
6. ɇɿɠ 
7. Ɋɟɲɿɬɤɚ ɡ ɦɚɥɟɧɶɤɢɦɢ ɨɬɜɨɪɚɦɢ 
8. Ɋɟɲɿɬɤɚ ɡ ɜɟɥɢɤɢɦɢ ɨɬɜɨɪɚɦɢ 
9. ɇɚɫɚɞɤɚ «ɄɍȻȻȿ» 
10. ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɞɨɦɚɲɧɶɨʀ ɤɨɜɛɚɫɢ 
11. Ʉɿɥɶɰɟɜɚ ɝɚɣɤɚ 
12. Ʉɨɪɩɭɫ ɟɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɭɧɚ 
13. Ɏɿɤɫɚɬɨɪ ɡɧɿɦɧɨɝɨ ɛɥɨɤɭ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɢ 

1. ɉɪɟɤɢɞɚɱ ON/O/R 
2. Ɉɬɜɨɪ ɡɚ ɩɨɩɭʃɚɜɚʃɟ 
3. Ʌɚɞɢɰɚ ɡɚ ɩɨɩɭʃɚɜɚʃɟ 
4. Ƚɭɪɚɱ 
5. Ɇɟɬɚɥɧɢ ɲɪɚɮ 
6. ɇɨɠ 
7. Ɋɟɲɟɬɤɚ ɫɚ ɦɚɥɢɦ ɨɬɜɨɪɢɦɚ 
8. Ɋɟɲɟɬɤɚ ɫɚ ɜɟɥɢɤɢɦ ɨɬɜɨɪɢɦɚ 
9. ɇɚɫɬɚɜɚɤ «ɄɍȻȻȿ» 
10. ɇɚɫɬɚɜɚɤ ɡɚ ɩɪɚɜʂɟʃɟ ɞɨɦɚʄɟ ɤɨɛɚɫɢɰɟ 
11. Ʉɪɭɠɧɚ ɧɚɜɪɬɤɚ 
12. Ʉɭʄɢɲɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɦɨɬɨɪɚ 
13. Ⱦɪɠɚɱ ɡɚ ɛɥɨɤ ɧɚ ɫɤɢɞɚʃɟ ɦɚɲɢɧɟ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ 

EST KIRJELDUS  LV APRAKSTS  
1. Lüliti ON/O/R 
2. Ettesöötmistoru 
3. Laadimislett 
4. Lükkur 
5. Metalltigu 
6. Nuga 
7. Väikeste aukudega võre 
8. Suurte aukudega võre 
9. Kubbe – otsik 
10. Otsik koduse vorsti valmistamiseks 
11. Rõngasmutter 
12. Elektrimootori korpus 
13. Eemaldatava ploki fiksaator 

1. SlƝdzis ON/O/R 
2. PildƯšanas atvƝrums 
3. Iekraušanas paplƗte 
4. Stampa 
5. MetƗliskais gliemezis 
6. Nazis 
7. RežƧis ar maziem atvƝrumiem 
8. RežƧis ar lieliem atvƝrumiem 
9. Uzgalis «KUBBE» 
10. Uzgalis mƗjas desu gatavošanai 
11. Gredzena uzgrieznis 
12. ElektrodzinƝja korpuss 
13. Gaƺas mašƯnas noƼemamƗ bloka fiksators 

  
LT APRAŠYMAS  H LEÍRÁS  
1. Jungiklis ON/O/R 
2. Ʋkrovimo anga 
3. Ʋkrovimo lovelis 
4. Stǌmiklis 
5. Metalinis sraigtas 
6. Peilis 
7. Smulkaus malimo grotelơs 
8. Stambaus malimo grotelơs 
9. Antgalis “ɄUBBȿ”  

1. FĘkapcsoló ON/O/R 
2. Adagolótorok 
3. Adagolótartály 
4. Tolórúd 
5. Fém csigacsavar 
6. Kés 
7. Kislyukú rács 
8. Nagylyukú rács 
9. „KUBBE” tartozék 
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10. Antgalis dešreliǐ gamybai 
11. Žiedinơ veržlơ 
12. Elektros variklio korpusas 
13. Mơsmalơs nuimamojo bloko fiksatorius 

10. Házikolbász elkészítéséhez használt tartozék 
11. GyĦrĦs csavaranya 
12. Motorház 
13. A levehetĘ húsdarálóblokk rögzítĘje 

KZ ɋɂɉȺɌɌȺɆȺ SL STAVBA VÝROBKU  
1. Ⱥɠɵɪɚɬԕɵɲ ON/O/R 
2. ɋɚɥɚɬɵɧ ԧԙɞɿɪɲɟɤ 
3. ȿɬ ɫɚɥɵɧɚɬɵɧ ɧɚɭɚ 
4. ɂɬɟɪɝɿɲ 
5. Ɇɟɬɚɥɥɞɵԕ ɲɧɟɤ 
6. ɉɵɲɚԕ 
7. Ԝɫɚԕ ɬɟɫɿɤɲɟɥɿ ɬɨɪ 
8. ɒɚɪɛɚԕ ɿɪɿ ɬɟɫɿɤɬɟɪɦɟɧ 
9. “ɄɍȻȻȿ” ɫɚɩɬɚɦɚɫɵ 
10. Ԛɣ ɲԝɠɵԑɵɧ ɞɚɣɵɧɞɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɫɚɩɬɚɦɚ 
11. Ⱥɣɧɚɥɦɚɥɵ ɝɚɣɤɚ 
12. ɗɥɟɤɬɪ ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ ɤɨɪɩɭɫɵ 
13. ȿɬ ɬɚɪɬԕɵɲ ɚɥɦɚɥɵ-ɫɚɥɦɚɥɵ ɛɥɨɝɿɧɿԙ ɛɟɤɿɬɤɿɲɿ 
 

1. Vypínač ON/O/R 
2. Násypné hrdlo 
3. Násypná nádoba 
4. Posunovač 
5. Kovový šnek 
6. Nôž 
7. Mriežka s malými otvormi 
8. Mriežka s veĐkými otvormi 
9. Nástavec «KUBBE» 
10. Nástavec na spracúvanie domácej salámy 
11. Kruhová matica 
12. Teleso elektrického motora 
13. Záslepka jednotka mlynčeka 
 

 
 
 

~220-240V /  50Hz 
 1.09 A 

Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ II 

Max. Power  1600 W 
Ɇɚɤɫ. Ɇɨɳɧɨɫɬɶ 1600 ȼɬ 

 
2.45 /2.8kg  

mm 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

150 

150 

225 
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GB   INSTRUCTION MANUAL  
IMPORTANT SAFEGUARDS  
• Before switching on the appliance for the first time 

please check if the technical specifications indicated 
on the unit correspond to the mains parameters. 

• For home use only. Do not use for industrial 
purposes. Do not use the appliance for any other 
purposes than described in this instruction manual. 

• Do not use outdoors. 
• Do not disassemble the appliance when it is 

plugged to the power supply.  Always unplug the 
appliance from the power supply before cleaning 
and when not in use. 

• To prevent risk of electric shock and fire, do not 
immerse the appliance in water or any other liquids. 
If it has happened, unplug it immediately and check 
in service center. 

• This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliances by a 
person responsible for their safety.  

• Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 

• Do not leave the appliance switched on when not in 
use. 

• Do not use other attachments than those supplied. 
• Do not operate after malfunction or cord damage. 
• Do not attempt to repair, adjust or replace parts in 

the appliance. Check and repair the malfunctioning 
appliance in the nearest service center only. 

• Keep the cord away from sharp edges and hot surfaces. 
• Do not pull, twist, or wrap the power cord around the 

appliance. 
• Do not place the appliance near gas or electric oven 

or store at heated surface. 
• Avoid contacting with moving parts. 
• The blades are very sharp, so handle them with care. 
• Do not push products into the appliance with fingers 

while it is in operation. If food becomes lodged in the 
feeder tube, use the pusher to push it down. If this 
doesn’t work, turn the motor off, unplug the unit, and 
then disassemble the appliance to remove remaining 
food. 

• When carrying the unit be sure to hold the motor 
housing with both hands. Do not carry the unit by the 
hopper plate or head. 

• Do not fix the cutting blade and cutting plate when 
using KUBBE attachment. 

• Do not grind hard food such as bones, nuts, ginger 
or other products with hard fiber. 

• When the circuit breaker activates, do not switch on. 
• Do not run the meat grinder continuously for 

longer than 7 minutes . Turn the unit off and let it 
rest for at least 7 minutes to cool down the motor, 
otherwise the motor may be damaged. 

• Be sure to turn the appliance off after each use. 
Make sure the motor stops completely before 
disassembling. 

• Do not overload the appliance with products. 
• If the product has been exposed to temperatures 

below 0ºC for some time it should be kept at room 
temperature for at least 2 hours before turning it on.  
 

• The manufacturer reserves the right to introduce 
minor changes into the product design without prior 
notice, unless such changes influence significantly 
the product safety, performance, and functions. 

BEFORE THE FIRST USE 
• Wash all parts (except body) in warm soapy water. 
• Before plugging in, ensure the appliance is switched 

off. 
INSTRUCTION FOR USING 
ASSEMBLING(Fig.1-7) 
• Place the head tightly onto the head inlet.  
• Place the snake into the head, long end first, and 

turn to feed the screw slightly until it is set into the 
motor housing. 

• Place the cutting blade onto the snake shaft with the 
blade facing the front as illustrated. Place the 
desired cutting plate next to the cutting blade, fitting 
protrusions in the slots. If it is not fitted properly, 
meat will not be ground. 

• Screw the fixing ring tightly. Do not overtighten. 
• Place the feed tray on the head and fix it into position. 
• Locate the unit on a firm surface. 
• The air passage at the bottom and the side of the 

motor housing should be kept free and not blocked. 
PROCESSING MEAT 
• Cut the meat into pieces so that they easily fit the 

throat. 
• Plug the meat grinder in and set the switch to the 

ON position.  
• Place the meat on the hopper tray and feed it into 

the meat grinder little by little with the pusher.  
• After finishing work switch off the meat grinder and 

unplug it from outlet. 
MAKING KUBBE (FIG.8-10) 
• Kubbe is a traditional Middle Eastern dish. It is 

usually prepared of lamb and bulgur minced together 
to smooth paste. Paste is formed to hollow tubes, 
stuffed with mixture of meat and spices and then 
deep-fried. 

• Feed the prepared minced meat through the kubbe 
maker. 

• Cut the resulting tube into cylinders of desired 
length. 

• Stuff the cylinders with filling and seal the ends. 
• Deep-fry kubbe. 
MAKING SAUSAGES (FIG.11) 
• Put the sausage skin in warm water for 10 minutes. 

Then slide the wet skin onto the sausage horn. 
• Put the minced meat in the tray. To fill the skin push 

the meat into the cutter housing. 
• If the skin gets stuck onto the sausage horn, wet it 

with some water. 
REVERSE MODE 
• If the meat grinder is jammed, switch it off and 

without unplugging it from the outlet set the switch to 
the R position. 

• The feed screw will start rotating in the opposite 
direction and push out jammed food. 

• If this does not help, unplug the meat grinder from 
the outlet, disassemble and clean it. 

CLEANING AND MAINTEN ANCE  
DISASSEMBLING 
• Switch off the appliance and make sure that the 

motor has stopped completely. 
• Unplug the appliance. 

http://www.scarlett.ru/


IM013 

www.scarlett.ru    SC-MG45S42 5 

• Disassemble by reversing the assembling steps. 
CLEANING 
• Remove meat, etc. 
• Wash each part in warm soapy water. 
• The metal parts of the mincing machine are not 

to be washed in the dishwasher!  
• Do not wash all metal parts with hot water which 

temperature  above 50 Ԩ. Bcs it will be accelerate 
metal parts oxidation.  

• After washing pls use dry dishcloth clean the 
metal parts.  

• If the meat grinder won't be use for a long time, 
pls wipe all the metal parts by vegetable oil -wet 
dishcloth.  

• Do not use abrasives, chlorine containing 
substances or organic solvents. 

• Do not immerse the motor housing in water, but only 
wipe it with a damp cloth. 

• Wipe all the cutting parts with vegetable oil. 
STORAGE 
• Switch off and unplug the appliance; let it entirely 

cool. 
• Complete all requirements of Chapter CLEANING 

AND MAINTENANCE. 
• Reel on the power cord. 
• Keep the appliance in a dry cool place. 
 
RUS   ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ɆȿɊɕ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ 
• ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɵɦ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɧɚ ɢɡɞɟɥɢɢ, ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 

• ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɛɵɬɨɜɵɯ ɰɟɥɹɯ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɞɚɧɧɨɦɭ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɉɪɢɛɨɪ 
ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ. 

• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ. 
• Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɪɚɡɛɢɪɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɟɫɥɢ ɨɧɨ 

ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɨ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. ȼɫɟɝɞɚ ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɩɟɪɟɞ ɨɱɢɫɬɤɨɣ, ɢɥɢ 
ɟɫɥɢ ȼɵ ɟɝɨ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɟ. 

• ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ ɢ 
ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ, ɧɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɲɧɭɪ 
ɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ ɷɬɨ 
ɩɪɨɢɡɨɲɥɨ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ ɨɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɋɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɞɥɹ 
ɩɪɨɜɟɪɤɢ. 

• ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɥɢɰɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɬɟɣ) ɫ ɩɨɧɢɠɟɧɧɵɦɢ 
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɭ ɧɢɯ ɨɩɵɬɚ 
ɢɥɢ ɡɧɚɧɢɣ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ 
ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɢɥɢ ɧɟ ɩɪɨɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɨɜɚɧɵ ɨɛ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɥɢɰɨɦ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɦ ɡɚ 
ɢɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. 

• Ⱦɟɬɢ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɞɥɹ 
ɧɟɞɨɩɭɳɟɧɢɹ ɢɝɪɵ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.  

• ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɛɟɡ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ. 

• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɧɟ ɜɯɨɞɹɳɢɟ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ. 

• ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɟɝɨ ɡɚɦɟɧɭ, ɜɨ 
ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɢɥɢ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɢɦ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ 
ɰɟɧɬɪ, ɢɥɢ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɣ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥ. 

• ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ 
ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɢɣ ɋɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ. 

• ɋɥɟɞɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɟ ɤɚɫɚɥɫɹ ɨɫɬɪɵɯ 
ɤɪɨɦɨɤ ɢ ɝɨɪɹɱɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ. 

• ɇɟ ɬɹɧɢɬɟ, ɧɟ ɩɟɪɟɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɢ ɧɢ ɧɚ ɱɬɨ ɧɟ 
ɧɚɦɚɬɵɜɚɣɬɟ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ. 

• ɇɟ ɫɬɚɜɶɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɝɨɪɹɱɭɸ ɝɚɡɨɜɭɸ ɢɥɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɩɥɢɬɭ, ɧɟ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɣɬɟ ɟɝɨ 
ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ. 

• ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɤ ɞɜɢɠɭɳɢɦɫɹ ɱɚɫɬɹɦ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
• Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɫ ɧɨɠɨɦ – ɨɧ 

ɨɱɟɧɶ ɨɫɬɪɵɣ. 
• ɇɟ ɩɪɨɬɚɥɤɢɜɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɜ ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ 

ɩɚɥɶɰɚɦɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɬɨɥɤɚɬɟɥɶ. 
ȿɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ ɩɨɦɨɝɥɨ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɢ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ 
ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɪɚɡɛɟɪɢɬɟ ɟɝɨ ɢ 
ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɟ ɡɚɛɢɜɲɢɟɫɹ ɦɟɫɬɚ. 

• ɉɪɢ ɩɟɪɟɧɨɫɤɟ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ ɡɚ 
ɤɨɪɩɭɫ ɢ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɡɚ ɥɨɬɨɤ ɞɥɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɢɥɢ ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ. 

• ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɧɚɫɚɞɤɢ «ɄɍȻȻȿ» ɧɟ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɧɨɠ ɢ ɪɟɲɟɬɤɢ. 

• ɇɟ ɢɡɦɟɥɶɱɚɣɬɟ ɜ ɦɹɫɨɪɭɛɤɟ ɬɜɟɪɞɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ 
(ɤɨɫɬɢ, ɨɪɟɯɢ, ɢɦɛɢɪɶ ɢ ɞɪ.). 

• ȿɫɥɢ ɫɪɚɛɨɬɚɥɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɨɫɬɵɧɟɬ. 

• Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ – ɧɟ ɛɨɥɟɟ 7 ɦɢɧɭɬ ɫ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦ ɩɟɪɟɪɵɜɨɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 7 ɦɢɧɭɬ. 

• Ʉɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, 
ɱɬɨ ɩɪɢɛɨɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧ, ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɢ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɚɧɨɜɢɥɫɹ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ 
ɩɪɢɫɬɭɩɚɬɶ ɤ ɪɚɡɛɨɪɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

• ɇɟ ɩɟɪɟɝɪɭɠɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ. 
• ȿɫɥɢ ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚɯɨɞɢɥɨɫɶ ɩɪɢ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ 0ºC, ɩɟɪɟɞ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɟɝɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ ɜ ɤɨɦɧɚɬɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 2 ɱɚɫɨɜ. 

• ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɛɟɡ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɜɧɨɫɢɬɶ 
ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ 
ɢɡɞɟɥɢɹ, ɤɚɪɞɢɧɚɥɶɧɨ ɧɟ ɜɥɢɹɸɳɢɟ ɧɚ ɟɝɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ. 

ɉɈȾȽɈɌɈȼɄȺ Ʉ ɊȺȻɈɌȿ 
• ȼɫɟ ɱɚɫɬɢ ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɭɞɭɬ 

ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɫ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ (ɤɪɨɦɟ ɤɨɪɩɭɫɚ), 
ɜɵɦɨɣɬɟ ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɨɣ ɫ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. 

• ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ 
ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɶɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧ ɜɵɤɥɸɱɟɧ. 

ɊȺȻɈɌȺ 
ɋȻɈɊɄȺ (Ɋɢɫ.1-7) 
• ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɛɥɨɤ ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ ɜ ɝɧɟɡɞɨ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ. 
• ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɜ ɛɥɨɤ ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ ɲɧɟɤ ɞɥɢɧɧɵɦ ɤɨɧɰɨɦ 

ɢ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɟɝɨ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧ ɧɟ 
ɜɫɬɚɧɟɬ ɧɚ ɦɟɫɬɨ. 

• ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɧɚ ɲɧɟɤ ɫɧɚɱɚɥɚ ɧɨɠ, ɚ ɡɚɬɟɦ – ɨɞɧɭ ɢɡ 
ɪɟɲɟɬɨɤ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɟɟ ɜɵɫɬɭɩɵ ɜɨɲɥɢ ɜ ɩɚɡɵ ɧɚ 
ɤɨɪɩɭɫɟ ɛɥɨɤɚ ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ, ɚ ɪɟɠɭɳɢɟ ɤɪɨɦɤɢ 
ɧɨɠɚ ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɥɢ ɤ ɟɟ ɩɥɨɫɤɨɫɬɢ, ɢɧɚɱɟ ɦɹɫɨ 
ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɩɟɪɟɦɚɥɵɜɚɬɶɫɹ. 

• Ɂɚɬɹɧɢɬɟ (ɧɟ ɩɟɪɟɬɹɝɢɜɚɹ) ɤɨɥɶɰɟɜɭɸ ɝɚɣɤɭ. 
• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɚ ɡɚɝɪɭɡɨɱɧɭɸ ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ 

ɥɨɬɨɤ ɞɥɹ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. 
• ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɦɹɫɨɪɭɛɤɭ ɧɚ ɪɨɜɧɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ. 
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• ɇɢɱɟɦ ɧɟ ɩɟɪɟɤɪɵɜɚɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɧɚ ɧɢɠɧɟɣ ɢ ɛɨɤɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɹɯ. 

ɈȻɊȺȻɈɌɄȺ ɆəɋȺ 
• ɉɨɪɟɠɶɬɟ ɦɹɫɨ ɧɚ ɤɭɫɤɢ ɬɚɤɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ, ɱɬɨɛɵ 

ɨɧɢ ɥɟɝɤɨ ɩɪɨɯɨɞɢɥɢ ɜ ɡɚɝɪɭɡɨɱɧɭɸ ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ. 
• ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɦɹɫɨɪɭɛɤɭ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɢ 

ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ON. 
• ɉɨɥɨɠɢɬɟ ɦɹɫɨ ɧɚ ɩɨɞɞɨɧ ɢ ɩɨɧɟɦɧɨɝɭ ɩɨɞɚɜɚɣɬɟ 

ɜ ɦɹɫɨɪɭɛɤɭ ɬɨɥɤɚɬɟɥɟɦ. 
• ɉɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɦɹɫɨɪɭɛɤɭ ɢ 

ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɟɟ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
ɉɊɂȽɈɌɈȼɅȿɇɂȿ ɄɍȻȻȿ (Ɋɢɫ.8-10) 
• Ʉɭɛɛɟ – ɷɬɨ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɟ ɛɥɢɠɧɟɜɨɫɬɨɱɧɨɟ 

ɛɥɸɞɨ. ȿɝɨ ɨɛɵɱɧɨ ɝɨɬɨɜɹɬ ɢɡ ɛɚɪɚɧɢɧɵ ɢ 
ɩɲɟɧɢɱɧɨɣ ɤɪɭɩɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɟɪɟɤɪɭɱɢɜɚɸɬ ɜ 
ɨɞɧɨɪɨɞɧɵɣ ɮɚɪɲ. ɂɡ ɮɚɪɲɚ ɞɟɥɚɸɬ ɩɨɥɵɟ 
ɬɪɭɛɨɱɤɢ, ɧɚɱɢɧɹɸɬ ɢɯ ɛɨɥɟɟ ɝɪɭɛɵɦ ɮɚɪɲɟɦ ɫɨ 
ɫɩɟɰɢɹɦɢ ɢ ɨɛɠɚɪɢɜɚɸɬ ɜ ɦɚɫɥɟ. 

• ɉɪɨɩɭɫɬɢɬɟ ɡɚɪɚɧɟɟ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɣ ɮɚɪɲ ɱɟɪɟɡ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤɭɛɛɟ. 

• ɉɨɪɟɠɶɬɟ ɩɨɥɭɱɢɜɲɭɸɫɹ ɩɨɥɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɧɚ ɤɭɫɨɱɤɢ 
ɠɟɥɚɟɦɨɣ ɞɥɢɧɵ. 

• ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɬɪɭɛɨɱɤɢ ɧɚɱɢɧɤɨɣ ɢ ɡɚɥɟɩɢɬɟ ɢɯ ɤɨɧɰɵ. 
• Ɉɛɠɚɪɶɬɟ ɤɭɛɛɟ ɜ ɦɚɫɥɟ.  
ɉɊɂȽɈɌɈȼɅȿɇɂȿ ȾɈɆȺɒɇȿɃ ɄɈɅȻȺɋɕ (Ɋɢɫ.11) 
• ɉɨɞɟɪɠɢɬɟ ɨɛɨɥɨɱɤɭ ɞɥɹ ɤɨɥɛɚɫɵ ɜ ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɟ 

10 ɦɢɧɭɬ, ɡɚɬɟɦ ɧɚɞɟɧɶɬɟ ɜɥɚɠɧɭɸ ɨɛɨɥɨɱɤɭ ɧɚ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤɨɥɛɚɫɵ. 

• ɉɨɦɟɫɬɢɬɟ ɢɡɦɟɥɶɱɟɧɧɨɟ ɦɹɫɨ ɜ ɥɨɬɨɤ. 
ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɨɛɨɥɨɱɤɭ, ɦɹɝɤɨ ɩɪɨɬɚɥɤɢɜɚɹ ɦɹɫɨ ɜ 
ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɬɨɥɤɚɬɟɥɹ. 

• ȿɫɥɢ ɨɛɨɥɨɱɤɚ ɩɪɢɥɢɩɧɟɬ ɤ ɧɚɫɚɞɤɟ, ɫɦɨɱɢɬɟ ɟɟ 
ɜɨɞɨɣ. 

ɊȿȼȿɊɋ 
• ȿɫɥɢ ɦɹɫɨɪɭɛɤɚ ɡɚɛɢɥɚɫɶ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɟɟ ɢ, ɧɟ 

ɨɬɤɥɸɱɚɹ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɟ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ R. 

• ɒɧɟɤ ɧɚɱɧɟɬ ɜɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ 
ɢ ɜɵɬɨɥɤɧɟɬ ɡɚɫɬɪɹɜɲɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ. 

• ȿɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ ɩɨɦɨɝɚɟɬ, ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɦɹɫɨɪɭɛɤɭ ɨɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɪɚɡɛɟɪɢɬɟ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɟ. 

ɈɑɂɋɌɄȺ ɂ ɍɏɈȾ 
ɊȺɁȻɈɊɄȺ 
• ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɦɹɫɨɪɭɛɤɭ ɢ ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɶɬɟɫɶ, ɱɬɨ 

ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɚɧɨɜɢɥɫɹ. 
• Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
• Ɋɚɡɛɨɪɤɭ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɫɛɨɪɤɟ 

ɩɨɪɹɞɤɟ. 
• Ⱦɥɹ ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɪɚɡɛɨɪɤɢ ɧɚ ɤɨɥɶɰɟɜɨɣ ɝɚɣɤɟ 

ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɜɵɫɬɭɩɵ. 
ɈɑɂɋɌɄȺ 
• ɍɞɚɥɢɬɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. 
• ȼɵɦɨɣɬɟ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɜɲɢɟɫɹ ɫ 

ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ, ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɨɣ ɫ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. 
• ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɢ ɯɥɨɪɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ 

ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ. 
• ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜ ɜɨɞɭ. 

ɉɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɟɝɨ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ. 
• Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɦɵɬɶ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɞɟɬɚɥɢ 

ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ! 
• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɝɨɪɹɱɭɸ ɜɨɞɭ ɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɣ 

ɜɵɲɟ 50 ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ ɱɚɫɬɟɣ 
ɦɹɫɨɪɭɛɤɢ, ɬ.ɤ. ɷɬɨ ɭɫɤɨɪɢɬ ɢɯ ɨɤɢɫɥɟɧɢɟ. 

• ɉɨɫɥɟ ɦɵɬɶɹ ɜɵɬɪɢɬɟ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɱɚɫɬɢ 
ɫɭɯɨɣ ɬɤɚɧɶɸ.  

• ȿɫɥɢ ɦɹɫɨɪɭɛɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ, ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɜɫɟ ɟɟ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɱɚɫɬɢ ɬɤɚɧɶɸ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ 
ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɦ ɦɚɫɥɟ. 

• ɑɢɫɬɵɟ ɢ ɜɵɫɭɲɟɧɧɵɟ ɧɨɠ ɢ ɪɟɲɟɬɤɢ ɩɪɨɬɪɢɬɟ 
ɬɤɚɧɶɸ, ɩɪɨɩɢɬɚɧɧɨɣ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɵɦ ɦɚɫɥɨɦ. 

ɏɊȺɇȿɇɂȿ 
• ɉɟɪɟɞ ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɪɢɛɨɪ 

ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɵɥ. 
• ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɜɫɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɪɚɡɞɟɥɚ ɈɑɂɋɌɄȺ ɂ 

ɍɏɈȾ. 
• ɋɦɨɬɚɣɬɟ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ. 
• ɏɪɚɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɫɭɯɨɦ ɩɪɨɯɥɚɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ. 
 
CZ   NÁVOD K POUŽITÍ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
• PĜed prvním pĜipojením zkontrolujte, zda technické 

charakteristiky uvedené na výrobku odpovídají 
parametrĤm elektrické sítČ. 

• Používejte pouze v domácnosti v souladu 
s Návodem k použití. SpotĜebič není určen pro 
prĤmyslové účely. 

• Používejte spotĜebič pouze ve vnitĜních prostorách. 
• Je zakázano demontovat spotĜebič, je-li zapojen 

do elektrické sítČ. Vždy vytáhnČte zástrčku ze 
zásuvky pĜed čištČním a v pĜípadČ, že spotĜebič 
nepoužíváte. 

• SpotĜebič není určen k použití osobami (včetnČ dČti) 
se sníženými fyzickými, mentálními schopnostmi 
nebo smysly, nebo osobami, které nemají zkušenosti 
nebo znalosti, pokud se nenacházejí pod dohledem 
nebo nejsou instruováni o použiti spotĜebiče osobou, 
zodpovČdnou za jejích bezpečnost.  

• DČti musí byt pod dohledem pro zabránČni her se 
spotĜebičem. 

• PĜi poškození pĜívodní šĖĤry její výmČnu, pro 
zamezení nebezpečí, musí provádČt výrobce nebo 
jim zplnomocnČné servisní stĜedisko, nebo obdobný 
kvalifikovaný personál.  

• Pro zamezení úrazu elektrickým proudem a požáru 
neponoĜujte spotĜebič do vody nebo jiných tekutin. 
Stane-li se takto, nesáhejte na spotĜebič, okamžitČ 
jej odpojte od elektrické sítČ a obraĢte se na Servisní 
stĜedisko pro kontrolu. 

• Nedovolujte, aby si dČti hrály se spotĜebičem. 
• Nenechávejte zapnutý spotĜebič bez dozoru. 
• Používejte spotĜebič výhradnČ s pĜíslušenstvím 

z dodávky. 
• Nepoužívejte spotĜebič s poškozeným napájecím 

kabelem. 
• Nesmíte sami provádČt jakékoliv opravy spotĜebiče. 

Pokud je to nutno, obraĢte se na nejbližší servisní 
stĜedisko. 

• Dávejte pozor a chraĖte síĢový kabel pĜed ostrými 
hranami a horkem. 

• NetáhnČte za napájecí kabel, nepĜekrucujte jej a 
neotáčejte kolem tČlesa spotĜebiče. 

• Nestavte spotĜebič na horký plynový nebo elektrický 
sporák, neumísĢujte jej v blízkosti zdrojĤ tepla. 

• Nesáhejte na pohyblivé součásti spotĜebiče. 
• OpatrnČ zacházejte s nožem, je velice ostrý. 
• Netlačte potraviny do plnicího hrdla prsty, používejte 

posouvač. NepomĤže-li toto, vypnČte spotĜebič a 
odpojte jej od elektrické sítČ, demontujte jej a 
vyčistČte ta místa, která se ucpala. 
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• PĜi pĜenášení držte spotĜebič obČma rukama za jeho 
tČleso, nikoliv za plnicí misku nebo plnicí hrdlo. 

• PĜi použití nástavce na kebáb nenastavujte nĤž a 
dČrované kotouče. 

• Nemelte v mlýnku tvrdé potraviny (kosti, oĜechy, 
zázvor aj.). 

• Spustil-li ochranný systém proti pĜehĜátí motoru, 
nezapínejte spotĜebič, než úplnČ nevychladne. 

• Maximální povolená doba nepĜetržitého provozu 
– 7 minut  s povinnou pĜestávkou minimálnČ 7 
minut . 

• Po každé po ukončení práce než začnete demontáž 
spotĜebiče pĜekontrolujte, zda je spotĜebič vypnut, 
odpojen od elektrické sítČ a zda se motor úplnČ 
zastavil. 

• NepĜetČžujte spotĜebič potravinami. 
• Pokud byl výrobek určitou dobu pĜi teplotách pod 0° 

C, pĜed zapnutím ho nechejte pĜi pokojové teplotČ po 
dobu nejménČ 2 hodiny. 

• Výrobce si vyhrazuje právo bez dodatečného 
oznámení provádČt menší zmČny na konstrukci 
výrobku, které značnČ neovlivní bezpečnost jeho 
používání, provozuschopnost ani funkčnost. 

PěÍPRAVA K PROVOZU 
• Všechny součásti mlýnku, které se budou dotýkat 

potravin (kromČ tČlesa spotĜebiče), umyjte teplou 
vodou s mycím prostĜedkem. 

• PĜed zapojením spotĜebiče do elektrické sítČ 
pĜekontrolujte, zda je vypnutý. 

PROVOZ 
MONTÁŽ (Obr.1-7) 
• Dejte odnímatelný blok do hnízda na tČlese 

spotĜebiče. 
• Dejte do bloku šnek dlouhým koncem a otáčejte jej, 

pokud nevstane na místo. 
• Navlečte na šnek nejdĜíve nĤž, a potom – jeden 

z kotoučĤ tak, aby jeho výstupky vešly do žlábkĤ na 
tČlese odnímatelného bloku a ostĜí nože tČsnČ 
doléhala jeho povrchu, jinak se maso nebude mlít. 

• UtáhnČte (nemocnČ) kruhovou matici. 
• Nastavte na blok misku na potraviny. 
• Postavte mlýnek na maso na rovnou plochu. 
• Ničím nepĜekrývejte vzduchové otvory na dolní a 

horní bočních panelech. 
ZPRACOVÁNÍ MASA 
• Maso nakrájejte na tak velké kousky, aby mohly 

snadno projít plnicím hrdlem. 
• PĜipojte mlýnek na maso k elektrické síti a pĜepnČte 

vypínač do polohy ON. 
• Dejte maso do nakládací nádoby a strkejte ho 

pomalu posouvačem do mlýnku na maso. 
• Po ukončení vypnČte mlýnek na maso a odpojte ho 

od elektrické sítČ. 
PěÍPRAVA KUBBE (Obr.8-10) 
• Kubbe je tradičním orientálním jídlem. Obvykle se 

pĜipravuje ze skopové a pšeničních krup, z nichž se 
vypracuje jednotvarná masa. Z této masy se udČlají 
duté trubičký, do kterých se dává hrubší nadívka z 
masa a koĜení, trubičky se pak osmaží v oleji. 

• UdČlejte nadívku pomocí nástavce na kubbe. 
• Nakrajte dutou trubičku na kousky. 
• NaplĖte jednotlivé trubičky nadívkou a zalepte jejich 

konce. 
• Osmažte kubbe v oleji. 
 
 

PěÍPRAVA DOMÁCÍCH KLOBÁSEK (Obr.11) 
• Nechte stĜevo na klobásku 10 minut v teplé vodČ, 

pak natáhnČte mokré stĜevo na nástavec na pĜípravu 
klobásek. 

• Vložte mleté maso do nádoby. NaplĖte stĜevo, 
pĜitom si pomáhejte posunovačem. 

• PĜilepi-li se stĜevo k nástavci, namočte ho ve vodČ. 
REVERSE 
• Pokud se mlýnek na maso ucpal, vypnČte ho, ale od 

elektrické sítČ ho neodpojujte, a pĜepnČte vypínač do 
polohy R. 

• Šnek se bude otáčet v opačném smČru a vytlačí 
uvízlé potraviny. 

• Pokud to nepomáhá, odpojte mlýnek na maso od 
elektrické sítČ, rozeberte ho a vyčistČte ho. 

ČIŠTċNÍ A ÚDRŽBA 
DEMONTÁŽ 
• VypnČte mlýnek na maso a pĜekontrolujte, zda se 

motor úplnČ zastavil. 
• Odpojte spotĜebič od elektrické sítČ. 
• Demontáž provádČjte v opačnem smČru. 
ČIŠTċNÍ 
• OdstraĖte zbytky potravin. 
• Umyjte všechny součásti, které se dotýkaly 

poteravin, teplou vodou s mycím prostĜedkem. 
• Nemyjte  kovové části mlýnku na maso  v myčce 

nádobí  
• Nepoužívejte horkou vodu s teplotou nad 50 Ԩ 

na čištČní kovových částí mlýnku na maso, 
protože to urychlí jejich oxidaci.  

• Po umytí otĜete kovové části suchou útČrkou.  
• V pĜípadČ, že se mlýnek na maso nepoužívá delší 

dobu, otĜete všechny kovové části útČrkou 
namočenou v rostlinném oleji. 

• Nepoužívejte brusné a chlorované látky anebo 
organická rozpouštČdla. 

• NeponoĜujte tČleso elektrického motoru do vody. 
Utírejte jej vlhkým hadrem. 

• Čisté a vysušené nĤž a kotouče utĜete hadrem 
nasáklým olejem. 

SKLADOVÁNÍ  
• PĜed čištČním pĜekontrolujte, zda je spotĜebič 

odpojen od elektrické sítČ a úplnČ vychladl. 
• SplnČte pokyny části ČIŠTċNÍ A ÚDRŽBA. 
• Svíjejte napájecí kabel. 
• Skladujte spotĜebič v suchém a chladném místČ. 
 
BG   ɊɔɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɁȺ ȿɄɋɉɅɈȺɌȺɐɂə 
ɉɊȺȼɂɅȺ ɁȺ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌ 
• ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ 

ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜɴɪɯɭ 
ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ, ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. 

• ɂɡɞɟɥɢɟɬɨ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɫɚɦɨ ɡɚ ɞɨɦɚɲɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ 
ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ. ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɡɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɨ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ. 

• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ. 
• Ɂɚɛɪɚɧɹɜɚ ɫɟ ɞɚ ɪɚɡɝɥɨɛɹɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɚɤɨ ɬɨɣ ɟ 

ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. ȼɢɧɚɝɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ 
ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɚɤɨ ɧɟ ɝɨ ɩɨɥɡɜɚɬɟ, ɚ ɫɴɳɨ ɬɚɤɚ 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ. 

• Ɏɭɪɧɚɬɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚ ɨɬ ɯɨɪɚ 
(ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɞɟɰɚ) ɫ ɩɨɧɢɠɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, 
ɫɟɬɢɜɧɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɢɥɢ ɨɬ ɥɢɰɚ, 
ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɩɪɢɬɟɠɚɜɚɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɢɬ, 
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ɚɤɨ ɬɟɡɢ ɥɢɰɚ ɧɟ ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ ɢɥɢ ɧɟ ɫɚ 
ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɧɢ ɨɬɧɨɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɮɭɪɧɚɬɚ 
ɨɬ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ, ɨɬɝɨɜɚɪɹɳɨ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 

• Ⱦɟɰɚɬɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹɬ ɫɚɦɢ ɞɨ ɮɭɪɧɚɬɚ 
ɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦ ɫɟ ɪɚɡɪɟɲɚɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɧɟɹ. 

• ȼ ɬɟɡɢ ɫɥɭɱɚɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ ɤɚɛɟɥ ɟ 
ɩɨɜɪɟɞɟɧ, ɫ ɰɟɥ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɪɢɫɤɨɜɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ ɤɚɛɟɥ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɦɟɧɟɧ ɨɬ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɰɟɧɬɴɪ ɡɚ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɢɥɢ ɨɬ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ. 

• ɋ ɰɟɥ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɧɚ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ ɧɟ 
ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ. 
Ⱥɤɨ ɬɨɜɚ ɫɟ ɟ ɫɥɭɱɢɥɨ, ɜɟɞɧɚɝɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ 
ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɢɡɰɹɥɨ ɝɨ ɢɡɫɭɲɟɬɟ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɦɭ ɜ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡɟɧ ɰɟɧɬɴɪ. 

• ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɣɬɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ. 
• ɇɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɭɪɟɞ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ. 
• ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɫɴɫɬɚɜɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɨɬ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ. 
• ɇɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɣɬɟ ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ ɫ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɤɚɛɟɥ. 
• ɇɟ ɩɨɩɪɚɜɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɧɨ. Ɂɚ 

ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɜ ɧɚɣ-
ɛɥɢɡɤɢɹ ɫɟɪɜɢɡɟɧ ɰɟɧɬɴɪ. 

• ɋɥɟɞɟɬɟ, ɤɚɛɟɥɴɬ ɞɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚ ɝɨɪɟɳɢ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɢ ɨɫɬɪɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. 

• ɇɟ ɞɴɪɩɚɣɬɟ, ɧɟ ɭɫɭɤɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ, ɚ ɫɴɳɨ ɬɚɤɚ 
ɧɟ ɨɛɜɢɜɚɣɬɟ ɫ ɤɚɛɟɥɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. 

• ɇɟ ɫɥɚɝɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɪɯɭ ɤɨɬɥɨɧɢ ɢɥɢ ɝɚɡɨɜɢ 
ɩɟɱɤɢ, ɚ ɫɴɳɨ ɬɚɤɚ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɢɡɥɴɱɜɚɳɢ 
ɬɨɩɥɢɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

• ɇɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɞɜɢɠɟɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. 
• Ɉɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɧɨɠɚ – ɬɨɣ ɟ 

ɦɧɨɝɨ ɨɫɬɴɪ. 
• ɇɟ ɩɪɨɛɭɬɜɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ ɜ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɩɨɞɚɜɚɧɟ 

ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢ, ɡɚ ɬɚɡɢ ɰɟɥ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɛɥɴɫɤɚɱɚ. Ⱥɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɩɨɦɚɝɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ 
ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɪɚɡɝɥɨɛɟɬɟ ɝɨ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ 
ɢɡɥɢɲɧɢɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ. 

• ɉɪɢ ɩɪɟɧɚɫɹɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɪɴɠɬɟ ɝɨ ɫ ɞɜɟɬɟ ɫɢ 
ɪɴɰɟ ɡɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢ ɜ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɝɨ 
ɯɜɚɳɚɣɬɟ ɡɚ ɬɚɛɥɚɬɚ ɢɥɢ ɡɚ ɨɬɜɨɪɚ ɧɚ ɩɨɞɚɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ. 

• ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ «ɄɍȻȻȿ» ɧɟ 
ɫɥɚɝɚɣɬɟ ɧɨɠɚ ɢɥɢ ɪɟɲɟɬɤɢɬɟ. 

• ɇɟ ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɫɦɢɥɚɧɟ ɧɚ ɬɜɴɪɞɢ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢ (ɤɨɤɚɥɢ, ɹɞɤɢ ɢ ɞɪ.). 

• Ⱥɤɨ ɟ ɩɪɨɪɚɛɨɬɢɥɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ, ɧɟ ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɬɨɣ ɧɟ ɢɡɫɬɢɧɟ ɧɚɩɴɥɧɨ. 

• Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ – ɧɟ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 7 ɦɢɧɭɬɢ, ɩɪɢ ɬɨɜɚ 
ɩɨɱɢɜɤɚɬɚ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 7 ɦɢɧɭɬɢ ɟ 
ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ. 

• ȼɫɟɤɢ ɩɴɬ, ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ ɫɬɟ ɩɪɢɤɥɸɱɢɥɢ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, 
ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ 
ɞɚ ɟ ɫɩɪɹɥ ɧɚɩɴɥɧɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɩɪɟɦɢɧɟɬɟ ɤɴɦ 
ɪɚɡɝɥɨɛɹɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ. 

• ɇɟ ɩɪɟɩɴɥɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɩɪɨɞɭɤɬɢ. 
• Ⱥɤɨ ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɜɪɟɦɟ ɫɟ ɟ ɧɚɦɢɪɚɥɨ ɩɪɢ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨɞ 0ºC, ɬɨɝɚɜɚ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɝɨ 
ɜɤɥɸɱɢɬɟ, ɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɪɟɫɬɨɢ ɧɚ ɫɬɚɣɧɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 2 ɱɚɫɚ. 

• ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɫɢ ɡɚɩɚɡɜɚ ɩɪɚɜɨɬɨ ɛɟɡ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɞɚ ɜɧɚɫɹ 
ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɧɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɬɚ ɧɚ 

ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ, ɤɚɬɨ ɫɴɳɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɜɥɢɹɹɬ ɤɚɪɞɢɧɚɥɧɨ 
ɜɴɪɯɭ ɧɟɝɨɜɚɬɚ  ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɫɬ. 

ɉɈȾȽɈɌɈȼɄȺ ɁȺ ȿɄɋɉɅɈȺɌȺɐɂə 
• ɂɡɦɢɣɬɟ ɞɨɛɪɟ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ɨɫɜɟɧ 

ɤɨɪɩɭɫɚ), ɤɨɢɬɨ ɢɦɚɬ ɞɨɩɢɪ ɞɨ ɯɪɚɧɚ, ɜ ɬɨɩɥɚ 
ɜɨɞɚ ɫ ɩɪɟɩɚɪɚɬ. 

• ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɜɤɥɸɱɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, 
ɬɨɣ ɞɚ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ. 

ȿɄɋɉɅɈȺɌȺɐɂə 
ɋȽɅɈȻəȼȺɇȿ (Ɏɢɝ.1-7) 
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɛɥɨɤɚ ɧɚ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɜ ɨɬɜɨɪɚ ɧɚ 

ɤɨɪɩɭɫɚ. 
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜ ɛɥɨɤɚ ɧɚ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɲɧɟɤɚ ɫ 

ɞɴɥɝɢɹ ɦɭ ɤɪɚɣ ɢ ɝɨ ɜɴɪɬɟɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɧɟ ɫɬɚɧɟ ɧɚ 
ɦɹɫɬɨɬɨ ɫɢ. 

• ȼɴɪɯɭ ɲɧɟɤɚ ɩɴɪɜɨ ɫɥɨɠɟɬɟ ɧɨɠɚ, ɚ ɩɨɫɥɟ – ɟɞɧɚ 
ɨɬ ɪɟɲɟɬɤɢɬɟ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɧɟɣɧɢɬɟ ɢɡɞɚɬɢɧɢ ɞɚ 
ɩɚɫɧɚɬ ɫ ɢɡɞɚɬɢɧɢɬɟ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɛɥɨɤɚ ɧɚ 
ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ, ɩɪɢ ɬɨɜɚ ɧɚɪɹɡɜɚɳɢɬɟ ɤɪɚɢɳɚ ɧɚ 
ɧɨɠɚ ɞɚ ɡɚɫɬɚɧɚɬ ɩɥɴɬɧɨ ɤɴɦ ɧɟɣɧɚɬɚ ɩɥɨɫɤɨɫɬ, 
ɢɧɚɱɟ ɦɟɫɨɬɨ ɧɹɦɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɢɥɚ. 

• Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ (ɞɟ ɧɟ ɟ ɦɧɨɝɨ ɫɢɥɧɨ) ɤɪɴɝɥɚɬɚ ɝɚɣɤɚ. 
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚ ɛɥɨɤɚ ɧɚ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɬɚɛɥɚɬɚ ɡɚ 

ɩɪɨɞɭɤɬɢ. 
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɪɚɜɧɚ 

ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ. 
• ɋ ɧɢɳɨ ɧɟ ɡɚɬɜɚɪɹɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ 

ɧɚ ɞɨɥɧɚɬɚ ɢ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɚɧɟɥɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. 
ɈȻɊȺȻɈɌȼȺɇȿ ɇȺ ɆȿɋɈɌɈ 
• ɇɚɪɟɠɟɬɟ ɦɟɫɨɬɨ ɧɚ ɩɚɪɱɟɬɚ ɫ ɬɚɤɚɜɚ ɝɨɥɟɦɢɧɚ, 

ɱɟ ɬɟ ɥɟɫɧɨ ɞɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɦɢɧɚɜɚɬ ɩɪɟɡ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ ɬɪɴɛɚ. 

• ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ ɢ ɧɚɝɥɚɫɟɬɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ON. 

• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɟɫɨɬɨ ɜɴɪɯɭ ɬɚɜɚɬɚ ɢ ɛɚɜɧɨ ɝɨ 
ɫɥɚɝɚɣɬɟ ɜ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ 
ɩɪɢɬɢɫɤɚɱɚ. 

• ɋɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ 
ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. 

ɉɊɂȽɈɌȼəɇȿ ɇȺ ɄɍȻȿ (Ɏɢɝ.8-10) 
• Ʉɭɛɟ – ɬɨɜɚ ɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɹɫɬɢɟ ɨɬ Ȼɥɢɡɤɢɹ 

ɢɡɬɨɤ. Ɉɛɢɤɧɨɜɟɧɨ ɬɨ ɫɟ ɩɪɢɝɨɬɜɹ ɨɬ ɚɝɧɟɲɤɨ 
ɦɟɫɨ ɢ ɩɲɟɧɢɰɚ, ɤɚɬɨ ɧɟɳɚɬɚ ɫɟ ɫɦɟɫɜɚɬ ɡɚɟɞɧɨ 
ɧɚ ɤɚɣɦɚ. Ɉɬ ɤɚɣɦɚɬɚ ɫɟ ɩɪɚɜɹɬ ɤɭɯɢ ɬɪɴɛɢɱɤɢ, 
ɡɚɩɴɥɜɚɬ ɫɟ ɫɴɫ ɫɢɬɧɢ ɩɚɪɱɟɬɚ ɦɟɫɨ ɢ ɩɨɞɩɪɚɜɤɢ, 
ɡɚɩɴɪɠɜɚɬ ɫɟ ɜ ɨɥɢɨ. 

• ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɩɪɢɝɨɬɜɹɧɚ ɤɚɣɦɚ ɩɪɟɤɚɪɚɣɬɟ 
ɱɪɟɡ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɩɪɚɜɟɧɟ ɧɚ ɤɭɛɟ. 

• ɉɨɥɭɱɢɥɚ ɫɟ ɤɭɯɚ ɬɪɴɛɢɱɤɚ ɩɨɪɟɠɟɬɟ ɧɚ ɩɚɪɱɟɬɚ 
ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ ɞɴɥɠɢɧɚ. 

• ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɬɪɴɛɢɱɤɢɬɟ ɫ ɩɥɴɧɤɚ ɢ ɝɢ ɡɚɥɟɩɟɬɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢ. 

• Ɂɚɩɴɪɠɟɬɟ ɤɭɛɟɬɚɬɚ ɜ ɨɥɢɨ. 
ɉɊɂȽɈɌȼəɇȿ ɇȺ ȾɈɆȺɒȿɇ ɄɈɅȻȺɋ (Ɏɢɝ.11) 
• ɋɥɨɠɟɬɟ ɨɛɜɢɜɤɚɬɚ ɧɚ ɤɨɥɛɚɫɚ ɜ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɡɚ 

10 ɦɢɧɭɬɢ, ɩɨɫɥɟ ɹ ɫɥɨɠɟɬɟ ɜɴɪɯɭ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ 
ɩɪɢɝɨɬɜɹɧɟ ɧɚ ɞɨɦɚɲɟɧ ɤɨɥɛɚɫ. 

• ɋɥɨɠɟɬɟ ɧɚɪɹɡɚɧɨ ɧɚ ɫɢɬɧɢ ɩɚɪɱɟɬɚ ɦɟɫɨ ɜ 
ɱɢɧɢɹɬɚ. ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɨɛɜɢɜɤɚɬɚ, ɤɚɬɨ ɥɟɤɨ 
ɩɪɨɛɭɬɜɚɬɟ ɦɟɫɨɬɨ ɜ ɨɬɜɨɪɚ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ 
ɛɥɴɫɤɚɱɚ.  

• Ⱥɤɨ ɨɛɜɢɜɤɚɬɚ ɟ ɡɚɥɟɩɧɚɥɚ ɜɴɪɯɭ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ, 
ɧɚɦɨɤɪɟɬɟ ɹ ɫ ɦɚɥɤɨ ɜɨɞɚ. 
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ɊȿȼȿɊɋ 
• Ⱥɤɨ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɫɟ ɟ ɡɚɩɭɲɢɥɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɹ, 

ɢ ɛɟɡ ɞɚ ɢɡɜɚɠɞɚɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, 
ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ R. 

• ɒɧɟɤɴɬ ɳɟ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɫɟ ɜɴɪɬɢ ɜ ɨɛɪɚɬɧɚɬɚ 
ɩɨɫɨɤɚ ɢ ɳɟ ɢɡɬɥɚɫɤɚ ɡɚɫɟɞɧɚɥɢɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ. 

• Ⱥɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɩɨɦɚɝɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɨɬ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ, ɪɚɡɝɥɨɛɟɬɟ ɹ ɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ. 

ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ ɂ ɉɈȾȾɊɔɀɄȺ 
ɊȺɁȽɅɈȻəȼȺɇȿ 
• ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɱɟ 

ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɟ ɫɩɪɹɥ ɧɚɩɴɥɧɨ. 
• ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. 
• Ɋɚɡɝɥɨɛɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫɬɚɜɚ ɩɨ ɫɴɳɢɹ ɧɚɱɢɧ, 

ɤɚɬɨ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟɬɨ ɦɭ, ɫɚɦɨ ɱɟ ɟ ɜ ɨɛɪɚɬɟɧ ɪɟɞ. 
• Ɂɚ ɩɨ-ɥɟɫɧɨ ɪɚɡɝɥɨɛɹɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɤɪɴɝɥɚɬɚ 

ɝɚɣɤɚ ɫɚ ɧɚɩɪɚɜɟɧɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɢɡɞɚɬɢɧɢ. 
ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ 
• ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢ. 
• ɂɡɦɢɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɢɦɚɥɢ ɞɨɩɢɪ ɞɨ 

ɯɪɚɧɚ, ɜ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬ. 
• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɪɚɫɤɚɳɢ ɦɢɹɥɧɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ, 

ɨɪɝɚɧɢɱɧɢ ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ, ɚ ɫɴɳɨ ɬɚɤɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, 
ɤɨɢɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜ ɫɴɫɬɚɜɚ ɫɢ ɯɥɨɪ. 

• Ɂɚɛɪɚɧɹɜɚ ɫɟ ɦɢɟɧɟɬɨ ɧɚ ɦɟɬɚɥɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ! 

• ɇɟ ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɝɨɪɟɳɚ ɜɨɞɚ ɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɞ 
50 ɡɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟɬɚɥɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɬ.ɤ. ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ 
ɛɴɪɡɨɬɨ ɢɦ ɨɤɢɫɥɹɜɚɧɟ. 

• ɋɥɟɞ ɢɡɦɢɜɚɧɟɬɨ ɡɚɛɴɪɲɟɬɟ ɦɟɬɚɥɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ 
ɫɴɫ ɫɭɯɚ ɤɴɪɩɚ. 

• Ⱥɤɨ ɦɟɫɨɦɟɥɚɱɤɚɬɚ ɧɹɦɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɞɴɥɝɨ ɜɪɟɦɟ, ɡɚɛɴɪɲɟɬɟ ɦɟɬɚɥɧɢɬɟ ɣ ɱɚɫɬɢ ɫ 
ɩɚɪɰɚɥɱɟ ɢ ɧɹɤɨɥɤɨ ɤɚɩɤɢ ɨɥɢɨ. 

• ɇɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɴɜ ɜɨɞɚ. 
Ɂɚɛɴɪɲɟɬɟ ɝɨ ɫ ɜɥɚɠɧɨ ɩɚɪɰɚɥɱɟ. 

• Ʉɚɬɨ ɢɡɦɢɟɬɟ ɢ ɩɨɞɫɭɲɢɬɟ ɧɨɠɚ ɢ ɪɟɲɟɬɤɢɬɟ, 
ɡɚɛɴɪɲɟɬɟ ɝɢ ɫ ɧɚɦɨɤɪɟɧɨ ɜ ɨɥɢɨ ɩɚɪɰɚɥɱɟ. 

ɋɔɏɊȺɇəȼȺɇȿ 
• ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɩɪɢɛɢɪɚɬɟ ɭɪɟɞɚ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɬɨɣ ɞɚ ɟ 

ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ ɟ ɢɡɫɬɢɧɚɥ ɧɚɩɴɥɧɨ. 
• ɂɡɩɴɥɧɹɜɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɨɬ ɪɚɡɞɟɥɚ 

ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ ɂ ɉɈȾȾɊɔɀɄȺ. 
• ɇɚɦɨɬɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ. 
• ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɩɪɨɯɥɚɞɧɨ ɦɹɫɬɨ. 
 
UA   ȱɇɋɌɊɍɄɐȱə Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
• ɒɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰɶ! Ɇɢ ɜɞɹɱɧɿ ȼɚɦ ɡɚ ɩɪɢɞɛɚɧɧɹ 

ɩɪɨɞɭɤɰɿʀ ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɨʀ ɦɚɪɤɢ SCARLETT ɬɚ ɞɨɜɿɪɭ 
ɞɨ ɧɚɲɨʀ ɤɨɦɩɚɧɿʀ. SCARLETT ɝɚɪɚɧɬɭɽ ɜɢɫɨɤɭ 
ɹɤɿɫɬɶ ɬɚ ɧɚɞɿɣɧɭ ɪɨɛɨɬɭ ɫɜɨɽʀ ɩɪɨɞɭɤɰɿʀ ɡɚ ɭɦɨɜɢ 
ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɜɢɦɨɝ, ɜɤɚɡɚɧɢɯ ɜ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ 
ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 

• Ɍɟɪɦɿɧ ɫɥɭɠɛɢ ɜɢɪɨɛɭ ɬɨɪɝɨɜɨʀ ɦɚɪɤɢ SCARLETT 
ɭ ɪɚɡɿ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɨɞɭɤɰɿʀ ɜ ɦɟɠɚɯ ɩɨɛɭɬɨɜɢɯ 
ɩɨɬɪɟɛ ɬɚ ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ, 
ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɜ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɫɤɥɚɞɚɽ 2 
(ɞɜɚ) ɪɨɤɢ ɡ ɞɧɹ ɩɟɪɟɞɚɱɿ ɜɢɪɨɛɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɟɜɿ. 
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɡɜɟɪɬɚɽ ɭɜɚɝɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ, ɳɨ ɭ ɪɚɡɿ 
ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɰɢɯ ɭɦɨɜ, ɬɟɪɦɿɧ ɫɥɭɠɛɢ ɜɢɪɨɛɭ ɦɨɠɟ 
ɡɧɚɱɧɨ ɩɟɪɟɜɢɳɢɬɢ ɜɤɚɡɚɧɢɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ ɫɬɪɨɤ. 

ɁȺɏɈȾɂ ȻȿɁɉȿɄɂ 
• ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɥɚɞ, ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɱɢ 

ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɜɤɚɡɚɧɿ ɧɚ 
ɜɢɪɨɛɿ, ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. 

• ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɩɨɛɭɬɨɜɢɯ ɰɿɥɹɯ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɞɚɧɨɝɨ ɉɨɪɚɞɧɢɤɚ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. 

• ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ. 
• Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɪɨɡɛɢɪɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ 

ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. ɉɟɪɟɞ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹɦ, ɚɛɨ ɹɤɳɨ ȼɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɟ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ – ɡɚɜɠɞɢ ɜɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɣɨɝɨ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. 

• ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɨɫɨɛɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɞɿɬɟɣ) ɡɿ ɡɧɢɠɟɧɢɦɢ 
ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɱɭɬɬɽɜɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ 
ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ ɚɛɨ ɭ ɪɚɡɿ ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ ɭ ɧɢɯ ɨɩɢɬɭ ɚɛɨ 
ɡɧɚɧɶ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɿɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ 
ɚɛɨ ɧɟ ɩɪɨɿɧɫɬɪɭɤɬɨɜɚɧɿ ɩɪɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɨɫɨɛɨɸ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ. 

• Ⱦɿɬɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɫɶ ɩɿɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, ɡɚɞɥɹ 
ɧɟɞɨɩɭɳɟɧɧɹ ɿɝɨɪ ɡ ɩɪɢɥɚɞɨɦ. 

• ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɣɨɝɨ 
ɡɚɦɿɧɭ, ɡ ɦɟɬɨɸ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɧɟɛɟɡɩɟɰɿ, ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɜɢɪɨɛɧɢɤ ɚɛɨ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ʀɦ 
ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ, ɚɛɨ ɚɧɚɥɨɝɿɱɧɢɣ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɣ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥ.  

• ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ ɿ 
ɡɚɣɦɚɧɧɹ, ɧɟ ɡɚɧɭɪɸɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɜɨɞɭ, ɱɢ ɿɧɲɭ 
ɪɿɞɢɧɭ. əɤɳɨ ɰɟ ɜɿɞɛɭɥɨɫɹ, ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɧɟɝɚɣɧɨ 
ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɬɚ 
ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ. 

• ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚɬɢɫɹ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ. 
• ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɣ ɩɪɢɥɚɞ ɛɟɡ ɞɨɝɥɹɞɭ. 
• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ, ɳɨ ɧɟ ɜɯɨɞɹɬɶ 

ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ. 
• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɡ ɭɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɲɧɭɪɨɦ 

ɠɢɜɥɟɧɧɹ. 
• ɇɟ ɧɚɦɚɝɚɣɬɟɫɹ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɪɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 
ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɧɚɣɛɥɢɠɱɨɝɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ. 

• ɋɥɿɞɤɭɣɬɟ, ɳɨɛ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɧɟ ɬɨɪɤɚɜɫɹ 
ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɪɚɣɨɤ ɬɚ ɝɚɪɹɱɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ. 

• ɇɟ ɬɹɝɧɿɬɶ, ɧɟ ɩɟɪɟɤɪɭɱɭɣɬɟ ɬɚ ɧɿ ɧɚ ɳɨ ɧɟ 
ɧɚɦɨɬɭɣɬɟ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ. 

• ɇɟ ɫɬɚɜɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɧɚ ɝɚɪɹɱɭ ɝɚɡɨɜɭ ɱɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ 
ɩɥɢɬɭ, ɧɟ ɪɨɡɬɚɲɨɜɭɣɬɟ ɣɨɝɨ ɩɨɛɥɢɡɭ ɬɟɩɥɨɜɢɯ 
ɞɠɟɪɟɥ. 

• ɇɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɱɚɫɬɢɧ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɳɨ ɪɭɯɚɸɬɶɫɹ. 
• Ȼɭɞɶɬɟ ɨɛɟɪɟɠɧɿ ɩɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɧɨɠɚ – ɜɿɧ 

ɞɭɠɟ ɝɨɫɬɪɢɣ. 
• ɇɟ ɩɪɨɲɬɨɜɯɭɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɭ ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ 

ɩɚɥɶɰɹɦɢ, ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɲɬɨɜɯɚɥɶɧɢɤɨɦ. əɤɳɨ ɰɟ ɧɟ ɞɨɩɨɦɨɝɥɨ, ɩɨɬɪɿɛɧɨ 
ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɣɨɝɨ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɪɨɡɿɛɪɚɬɢ ɿ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɦɿɫɰɹ, ɳɨ 
ɡɚɛɢɥɢɫɹ. 

• ɉɪɢ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɿ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɞɜɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ 
ɡɚ ɤɨɪɩɭɫ, ɬɚ ɧɿ ɜ ɹɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɡɚ ɥɨɬɨɤ ɞɥɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ, ɱɢ ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ. 

• ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɧɚɫɚɞɤɢ "ɄɍȻȻȿ" ɧɟ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɧɿɠ ɬɚ ɪɟɲɿɬɤɢ. 

• ɇɟ ɩɨɞɪɿɛɧɸɣɬɟ ɜ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɰɿ ɬɜɟɪɞɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ 
(ɤɿɫɬɤɢ, ɝɨɪɿɯɢ, ɿɦɛɢɪ ɬɚ ɿɧ.). 

• əɤɳɨ ɫɩɪɚɰɸɜɚɥɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɞɜɢɝɭɧɚ ɜɿɞ 
ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ, ɧɟ ɜɦɢɤɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɞɨ ɬɢɯ ɩɿɪ, ɩɨɤɢ ɜɿɧ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɨɯɨɥɨɧɟ. 

• Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɡɜɨɥɟɧɢɣ ɱɚɫ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨʀ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɟ ɦɚɽ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 7 ɯɜɢɥɢɧ ɡ 
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ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨɸ ɩɟɪɟɪɜɨɸ ɧɟ ɦɟɧɲɨɸ ɡɚ 7 
ɯɜɢɥɢɧ. 

• ɓɨɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ, ɩɟɪɲ ɧɿɠ 
ɪɨɡɛɢɪɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɩɪɢɥɚɞ 
ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ, ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɬɚ 
ɞɜɢɝɭɧ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɢɜɫɹ. 

• ɇɟ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɭɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ. 
• Ɉɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɜɢɦɨɝɚɦ Ɍɟɯɧɿɱɧɨɝɨ 

ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɭ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɞɟɹɤɢɯ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɪɟɱɨɜɢɧ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɦɭ ɬɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɦɭ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɿ. 

• əɤɳɨ ɜɢɪɿɛ ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ ɡɧɚɯɨɞɢɜɫɹ ɩɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɧɢɠɱɟ 0ºC, ɩɟɪɟɞ ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹɦ ɣɨɝɨ 
ɫɥɿɞ ɜɢɬɪɢɦɚɬɢ ɭ ɤɿɦɧɚɬɿ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 2 ɝɨɞɢɧ. 

• ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɡɚɥɢɲɚɽ ɡɚ ɫɨɛɨɸ ɩɪɚɜɨ ɛɟɡ 
ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ ɜɧɨɫɢɬɢ ɧɟɡɧɚɱɧɿ ɡɦɿɧɢ 
ɞɨ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɜɢɪɨɛɭ, ɳɨ ɤɚɪɞɢɧɚɥɶɧɨ ɧɟ 
ɜɩɥɢɜɚɸɬɶ ɧɚ ɣɨɝɨ ɛɟɡɩɟɤɭ, ɩɪɚɰɟɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɬɚ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɿɫɬɶ. 

ɉȱȾȽɈɌɈȼɄȺ ȾɈ ɊɈȻɈɌɂ 
• ȼɫɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɢ, ɳɨ ɛɭɞɭɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɬɢ ɡ 

ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ (ɨɤɪɿɦ ɤɨɪɩɭɫɚ), ɜɢɦɢɣɬɟ ɬɟɩɥɨɸ 
ɜɨɞɨɸ ɡ ɦɢɸɱɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ. 

• ɉɟɪɟɞ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹɦ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɜɿɧ. 

ɊɈȻɈɌȺ 
ɁȻɈɊɄȺ (Ɇɚɥ.1-7) 
• ɍɫɬɚɜɬɟ ɛɥɨɤ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɢ ɜ ɝɧɿɡɞɨ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ. 
• ɍɫɬɚɜɬɟ ɜ ɛɥɨɤ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɢ ɲɧɟɤ ɞɨɜɝɢɦ ɤɿɧɰɟɦ, ɿ 

ɩɨɜɟɪɬɚɣɬɟ ɣɨɝɨ, ɩɨɤɢ ɜɿɧ ɧɟ ɜɫɬɚɧɟ ɧɚ ɦɿɫɰɟ. 
• ɇɚɞɹɝɧɿɬɶ ɧɚ ɲɧɟɤ ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɧɿɠ, ɚ ɩɨɬɿɦ – ɨɞɧɭ ɡ 

ɪɟɲɿɬɨɤ ɬɚɤ, ɳɨɛ ʀʀ ɜɢɫɬɭɩɢ ɜɜɿɣɲɥɢ ɞɨ ɩɚɡiɜ ɧɚ 
ɤɨɪɩɭɫɿ ɛɥɨɤɭ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɢ, ɚ ɪɿɠɭɱɿ ɤɪɚɣɤɢ ɧɨɠɭ 
ɳɿɥɶɧɨ ɩɪɢɥɹɝɥɢ ɞɨ ʀʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɿɧɚɤɲɟ ɦ'ɹɫɨ ɧɟ 
ɛɭɞɟ ɩɟɪɟɦɟɥɸɜɚɬɢɫɹ. 

• Ɂɚɬɹɝɧɿɬɶ (ɧɟ ɩɟɪɟɬɹɝɭɸɱɢ) ɤɿɥɶɰɟɜɭ ɝɚɣɤɭ. 
• ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɚ ɛɥɨɤ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɢ ɥɨɬɨɤ ɞɥɹ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
• ɉɨɫɬɚɜɬɟ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɭ ɧɚ ɪɿɜɧɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ. 
• ɇɟ ɩɟɪɟɤɪɢɜɚɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ ɧɚ ɧɢɠɧɿɣ ɿ 

ɛɨɤɨɜɿɣ ɩɚɧɟɥɹɯ. 
ɈȻɊɈȻɄȺ Ɇ'əɋȺ 
• ɉɨɞɪɿɛɧɿɬɶ ɦ'ɹɫɨ ɧɚ ɲɦɚɬɤɢ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɡɦɿɪɭ, ɳɨɛ 

ɜɨɧɢ ɥɟɝɤɨ ɩɪɨɯɨɞɢɥɢ ɭ ɡɚɜɚɧɬɚɠɭɜɚɥɶɧɭ 
ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ. 

• ɍɜɿɦɤɧɿɬɶ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɭ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɭ ɬɚ 
ɩɟɪɟɦɤɧɿɬɶ ɜɢɦɢɤɚɱ ɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ON. 

• ɉɨɤɥɚɞɿɬɶ ɦ'ɹɫɨ ɧɚ ɩɿɞɞɨɧ ɬɚ ɩɨɬɪɨɯɢ ɞɨɞɚɜɚɣɬɟ 
ɞɨ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɢ ɲɬɨɜɯɚɱɟɦ. 

• ɉɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɦɤɧɿɬɶ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɭ ɬɚ 
ɜɢɦɤɧɿɬɶ ʀʀ ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. 

ɉɊɂȽɈɌɍȼȺɇɇə ɄɍȻȻȿ (Ɇɚɥ.8-10) 
• Ʉɭɛɛɟ – ɰɟ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɟ ɛɥɢɡɶɤɨɫɯɿɞɧɟ ɛɥɸɞɨ. Ƀɨɝɨ 

ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɝɨɬɭɸɬɶ ɡ ɛɚɪɚɧɢɧɢ ɿ ɩɲɟɧɢɱɧɨʀ ɤɪɭɩɢ, ɹɤɿ 
ɩɟɪɟɤɪɭɱɭɸɬɶ ɜ ɨɞɧɨɪɿɞɧɢɣ ɮɚɪɲ. Ɂ ɮɚɪɲɭ 
ɪɨɛɥɹɬɶ ɩɨɪɨɠɧɢɫɬɿ ɬɪɭɛɨɱɤɢ, ɧɚɱɢɧɹɸɬɶ ʀɯ 
ɝɪɭɛɿɲɢɦ ɮɚɪɲɟɦ ɿɡ ɫɩɟɰɿɹɦɢ ɿ ɨɛɫɦɚɠɭɸɬɶ ɜ 
ɦɚɫɥɿ. 

• ɉɟɪɟɤɪɭɬɿɬɶ ɡɚɡɞɚɥɟɝɿɞɶ ɩɪɢɝɨɬɨɜɚɧɢɣ ɮɚɪɲ 
ɱɟɪɟɡ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɤɭɛɛɟ. 

• ɉɨɪɿɠɬɟ ɩɨɪɨɠɧɢɫɬɭ ɬɪɭɛɤɭ, ɳɨ ɜɢɣɲɥɚ, ɧɚ 
ɲɦɚɬɨɱɤɢ ɛɚɠɚɧɨʀ ɞɨɜɠɢɧɢ. 

• ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɬɪɭɛɨɱɤɢ ɧɚɱɢɧɤɨɸ ɿ ɡɚɥɿɩɿɬɶ ʀɯ ɤɿɧɰɿ. 
• Ɉɛɫɦɚɠɬɟ ɤɭɛɛɟ ɜ ɦɚɫɥɿ. 
ɉɊɂȽɈɌɍȼȺɇɇə ȾɈɆȺɒɇɖɈȲ ɄɈȼȻȺɋɂ (Ɇɚɥ.11) 
• ɉɨɬɪɢɦɚɣɬɟ ɨɛɨɥɨɧɤɭ ɞɥɹ ɤɨɜɛɚɫɢ ɜ ɬɟɩɥɿɣ ɜɨɞɿ 

10 ɯɜɢɥɢɧ, ɩɨɬɿɦ ɧɚɞɿɧɶɬɟ ɜɨɥɨɝɭ ɨɛɨɥɨɧɤɭ ɧɚ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɤɨɜɛɚɫɢ. 

• ɉɨɦɿɫɬɿɬɶ ɩɨɞɪɿɛɧɟɧɟ ɦ’ɹɫɨ ɜ ɥɨɬɨɤ. ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ 
ɨɛɨɥɨɧɤɭ, ɦ’ɹɤɨ ɩɪɨɲɬɨɜɯɭɸɱɢ ɦ’ɹɫɨ ɜ ɝɨɪɥɨɜɢɧɭ 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɲɬɨɜɯɚɱɚ. 

• əɤɳɨ ɨɛɨɥɨɧɤɚ ɩɪɢɥɢɩɧɟ ɞɨ ɧɚɫɚɞɤɢ, ɡɦɨɱɢɬɶ ʀʀ 
ɜɨɞɨɸ. 

• ɊȿȼȿɊɋ 
• əɤɳɨ ɭ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɰɿ ɡɚɫɬɪɹɝɥɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɜɢɦɤɧɿɬɶ ʀʀ 

ɬɚ, ɧɟ ɜɢɦɢɤɚɸɱɢ ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɩɟɪɟɦɤɧɿɬɶ 
ɜɢɦɢɤɚɱ ɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ R. 

• ɒɧɟɤ ɩɨɱɧɟ ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɹ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ 
ɬɚ ɜɢɲɬɨɜɯɧɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ ɡɚɫɬɪɹɝɥɢ. 

• əɤɳɨ ɰɟ ɧɟ ɩɨɦɚɝɚɽ, ɜɢɦɤɧɿɬɶ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɭ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɪɨɡɛɟɪɿɬɶ ɬɚ ɩɪɨɱɢɫɬɿɬɶ ʀʀ. 

Ɉɑɂɓȿɇɇə ɌȺ ȾɈȽɅəȾ 
ɊɈɁȻɂɊȺɇɇə 
• ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɦ'ɹɫɨɪɭɛɤɭ ɬɚ ɩɪɨɫɥɿɞɤɭɣɬɟ, ɳɨɛɢ 

ɞɜɢɝɭɧ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɢɜɫɹ. 
• ȼɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. 
• Ɋɨɡɛɢɪɚɧɧɹ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɶɨɦɭ 

ɜɿɞ ɡɛɨɪɤɢ ɩɨɪɹɞɤɭ. 
Ɉɑɂɓȿɇɇə 
• Ɂɜɿɥɶɧɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɡɚɥɢɲɤɿɜ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
• ȼɢɦɢɣɬɟ ɬɟɩɥɨɸ ɜɨɞɨɸ ɡ ɦɢɸɱɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ ɜɫɿ 

ɤɨɧɬɚɤɬɭɸɱɿ ɡ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ ɞɟɬɚɥɿ. 
• ɇɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɨɪɝɚɧɿɱɧɢɯ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ, 

ɚɛɪɚɡɢɜɧɢɯ ɬɚ ɚɝɪɟɫɢɜɧɢɯ ɪɟɱɨɜɢɧ. 
• Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɦɢɬɢ ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɞɟɬɚɥɿ 

ɦ’ɹɫɨɪɭɛɤɢ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ! 
• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɪɹɱɭ ɜɨɞɭ ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ 

ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɦ’ɹɫɨɪɭɛɤɢ, ɹɤɳɨ ʀʀ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɢɳɟ 50  ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ 
ɩɪɢɫɤɨɪɢɬɶ ʀɯ ɨɤɢɫɥɟɧɧɹ. 

• ɉɿɫɥɹ ɦɢɬɬɹ ɩɪɨɬɪɿɬɶ ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɫɭɯɨɸ 
ɬɤɚɧɢɧɨɸ. 

• əɤɳɨ ɜɢ ɧɟ ɩɥɚɧɭɽɬɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɦ’ɹɫɨɪɭɛɤɭ ɬɪɢɜɚɥɢɣ ɱɚɫ, ɩɪɨɬɪɿɬɶ ɜɫɿ ʀʀ 
ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɬɤɚɧɢɧɨɸ, ɹɤɚ ɡɦɨɱɟɧɚ ɜ 
ɪɨɫɥɢɧɧɿɣ ɨɥɿʀ. 

• ɇɟ ɡɚɧɭɪɸɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɟɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɭɧɚ ɭ ɜɨɞɭ. 
ɉɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɣɨɝɨ ɜɨɥɨɝɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ. 

• ɑɢɫɬɿ ɿ ɜɢɫɭɲɟɧɿ ɧɿɠ ɡ ɪɟɲɿɬɤɚɦɢ ɩɪɨɬɪɿɬɶ 
ɬɤɚɧɢɧɨɸ, ɩɪɨɫɨɱɟɧɨɸ ɪɨɫɥɢɧɧɨɸ ɨɥɿɽɸ. 

ɁȻȿɊȿɀȿɇɇə 
• ɉɟɪɟɞ ɡɛɟɪɟɠɟɧɧɹɦ ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɩɪɢɥɚɞ 

ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɬɚ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɨɯɨɥɨɧɭɜ. 

• ȼɢɤɨɧɚɣɬɟ ɭɫɿ ɜɢɦɨɝɢ ɪɨɡɞɿɥɭ Ɉɑɂɓȿɇɇə ɌȺ 
ȾɈȽɅəȾ. 

• Ɂɦɨɬɚɣɬɟ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ. 
• Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɫɭɯɨɦɭ, ɩɪɨɯɨɥɨɞɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ. 
 
SCG   ɍɉɍɌɋɌȼɈ ɁȺ ɊɍɄɈȼȺȵȿ 
ɋɂȽɍɊɇɈɋɇȿ ɆȿɊȿ 
• ɉɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ ɚɩɚɪɚɬ ɭɤʂɭɱɢɬɟ ɩɪɜɢ ɩɭɬ, 

ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ɬɟɯɧɢɱɤɟ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɟ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɟ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɦɚ 
ɦɪɟɠɟ. 

• Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɚɦɨ ɭ ɞɨɦɚʄɢɧɫɬɜɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ 
ɍɩɭɬɫɬɜɨɦ ɡɚ ɪɭɤɨɜɚʃɟ. ɍɪɟɻɚʁ ɧɢʁɟ ɧɚɦɟʃɟɧ ɡɚ 
ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɭ ɭɩɨɬɪɟɛɭ. 

• ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɜɚɧɢ. 
• Ɂɚɛɪɚʃɟɧɨ ʁɟ ɞɚ ɫɟ ɭɪɟɻɚʁ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚ ɤɚɞɚ ʁɟ 

ɩɪɢɤʂɭɱɟɧ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʁ ɦɪɟɠɢ. ɍɜɟɤ 
ɢɫɤʂɭɱɭʁɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɦɪɟɠɟ ɩɪɟ 
ɱɢɲʄɟʃɟ ɢ ɚɤɨ ɝɚ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ. 
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• ɉɟʄɧɢɰɭ ɧɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɟ ɨɫɨɛɟ (ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ 
ɞɟɰɭ) ɫɚ ɭɦɚʃɟɧɢɦ ɮɢɡɢɱɤɢɦ, ɱɭɥɧɢɦ ɢɥɢ 
ɦɟɧɬɚɥɧɢɦ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢɦɚ ɢɥɢ ɨɫɨɛɟ ɤɨʁɟ ɧɟɦɚʁɭ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɡɧɚʃɟ ɢ ɢɫɤɭɫɬɜɨ ɚɤɨ ɧɢɫɭ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɨɦ ɥɢɰɚ ɡɚɞɭɠɟɧɢɯ ɡɚ ʃɢɯɨɜɭ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ 
ɢɥɢ ɚɤɨ ɢɦ ɬɚ ɥɢɰɚ ɧɢɫɭ ɞɚɥɚ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɨ 
ɭɩɨɬɪɟɛɢ ɩɟʄɧɢɰɟ. 

• Ⱦɟɰɭ ɬɪɟɛɚ ɧɚɞɡɢɪɚɬɢ ɢ ɧɟ ɬɪɟɛɚ ɢɦ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ 
ɞɚ ɫɟ ɢɝɪɚʁɭ ɫ ɩɟʄɧɢɰɨɦ. 

• Ⱦɚ ɛɢ ɫɟ ɢɡɛɟɝɥɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɨɲɬɟʄɟʃɚ 
ɤɚɛɥɚ, ɨɲɬɟʄɟɧɢ ɤɚɛɥ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɡɚɦɟɧɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɻɚɱ, ɨɜɥɚɲʄɟɧɢ ɫɟɪɜɢɫ ɢɥɢ ɫɬɪɭɱɧɨ ɥɢɰɟ. 

• Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɭ ɨɲɬɟʄɟʃɟ ɫɬɪɭʁɨɦ ɢ ɡɚɝɨɪɟɜɚʃɟ, 
ɧɟ ɫɬɚɜʂɚʁɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɭ ɜɨɞɭ ɢ ɞɪɭɝɟ ɬɟɱɧɨɫɬɢ. Ⱥɤɨ 
ɫɟ ɬɨ ɞɟɫɢɥɨ, ɨɞɦɚɯ ɝɚ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɢɡ ɧɚɩɚʁɚʃɚ ɢ 
ʁɚɜɢɬɟ ɫɟ ɭ ɫɟɪɜɢɫɤɢ ɰɟɧɬɚɪ ɪɚɞɢ ɩɪɟɝɥɟɞɚ. 

• ɇɟ ɞɨɡɜɨʂɚɜɚʁɬɟ ɞɟɰɢ ɞɚ ɫɟ ɢɝɪɚʁɭ ɫɚ ɭɪɟɻɚʁɟɦ. 
• ɇɟ ɨɫɬɚɜʂɚʁɬɟ ɭɤʂɭɱɟɧɢ ɭɪɟɻɚʁ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪɚ. 
• ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɞɟɥɨɜɟ ɤɨʁɢ ɧɟ ɭɥɚɡɟ ɭ ɤɨɦɩɥɟɬ 

ɭɪɟɻɚʁɚ. 
• ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɫɚ ɨɲɬɟʄɟɧɢɦ ɩɪɢɤʂɭɱɧɢɦ 

ɤɚɛɥɨɦ. 
• ɇɟ ɩɪɨɛɚʁɬɟ ɞɚ ɫɚɦɨɫɬɚɥɧɨ ɩɨɩɪɚɜʂɚɬɟ ɭɪɟɻɚʁ. ɍ 

ɫɥɭɱɚʁɭ ɨɲɬɟʄɟʃɚ ʁɚɜɢɬɟ ɫɟ ɭ ɧɚʁɛɥɢɠɢ ɫɟɪɜɢɫɤɢ 
ɰɟɧɬɚɪ. 

• ɉɚɡɢɬɟ ɞɚ ɤɚɛɥ ɧɟ ɞɨɞɢɪɭʁɟ ɨɲɬɪɟ ɢɜɢɰɟ ɢ ɜɪɭʄɟ 
ɩɨɜɪɲɢɧɟ. 

• ɇɟ ɜɭɰɢɬɟ, ɧɟ ɡɚɩɟɬʂɚɜɚʁɬɟ ɢ ɧɟ ɧɚɦɨɬɚɜɚʁɬɟ ɧɢ 
ɧɚ ɲɬɚ ɩɪɢɤʂɭɱɧɢ ɤɚɛɥ. 

• ɇɟ ɫɬɚɜɢɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɧɚ ɜɪɭʄɟ ɝɚɫɧɟ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ 
ɲɩɨɪɟɬɟ, ɛɥɢɡɭ ɢɡɜɨɪɚ ɬɨɩɥɨɬɟ. 

• ɇɟ ɞɨɞɢɪɭʁɬɟ ɩɨɤɪɟɬɧɟ ɞɟɥɨɜɟ ɭɪɟɻɚʁɚ. 
• Ȼɭɞɢɬɟ ɨɩɪɟɡɧɢ ɡɚ ɜɪɟɦɟ ɤɨɪɢɲʄɟʃɚ ɧɨɠɚ – 

ɦɧɨɝɨ ʁɟ ɨɲɬɚɪ. 
• ɇɟ ɝɭɪɚʁɬɟ ɧɚɦɢɪɧɢɰɟ ɭ ɨɬɜɨɪ ɩɪɫɬɢɦɚ ɧɟɝɨ 

ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɝɭɪɚɱ. Ⱥɤɨ ɬɨ ɧɟ ɩɨɦɚɠɟ, ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ 
ɭɪɟɻɚʁ ɢɡ ɧɚɩɚʁɚʃɚ, ɞɟɦɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɝɚ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ 
ɡɚɩɭɲɟɧɚ ɦɟɫɬɚ. 

• Ɍɨɤɨɦ ɩɪɟɧɨɲɟʃɚ ɞɪɠɢɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɞɜɟɦɚ ɪɭɤɚɦɚ 
ɡɚ ɤɭʄɢɲɬɟ. ɇɢ ɭ ɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟ ɞɪɠɢɬɟ ɫɟ ɡɚ 
ɥɚɞɢɰɭ ɢɥɢ ɨɬɜɨɪ. 

• Ʉɚɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɧɚɫɬɚɜɚɤ «ɄɍȻȻȿ», ɧɟ ɫɬɚɜʂɚʁɬɟ 
ɧɨɠ ɢ ɪɟɲɟɬɤɟ. 

• ɇɟ ɭɫɢɬʃɚɜɚʁɬɟ ɭ ɦɚɲɢɧɢ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɬɜɪɞɟ 
ɧɚɦɢɪɧɢɰɟ (ɤɨɫɬɢ, ɨɪɚɯɟ, ɻɭɦɛɢɪɟ ɢ ɞɪɭɝɟ). 

• Ⱥɤɨ ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚɨ ɫɢɫɬɟɦ ɡɚɲɬɢɬɟ ɨɞ ɩɪɟɝɪɟɜɚʃɚ 
ɦɨɬɨɪɚ, ɧɟ ɭɤʂɭɱɢɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɞɨɤ ɫɟ ɧɢʁɟ ɩɨɬɩɭɧɨ 
ɨɯɥɚɞɢɨ. 

• Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɞɨɡɜɨʂɟɧɨ ɜɪɟɦɟ ɧɟɩɪɟɤɢɞɧɨɝ 
ɪɚɞɚ 7 ɦɢɧɭɬɚ ɫɚ ɨɛɚɜɟɡɧɨɦ ɩɚɭɡɨɦ ɨɞ 
ɧɚʁɦɚʃɟ 7 ɦɢɧɭɬɚ. 

• ɋɜɚɤɢ ɩɭɬ ɩɨ ɡɚɜɪɲɟɬɤɭ ɪɚɞɚ ɭɜɟɪɢɬɟ ɫɟ ɞɚ ʁɟ 
ɭɪɟɻɚʁ ɢɫɤʂɭɱɟɧ, ɢɫɤʂɭɱɟɧ ɢɡ ɦɪɟɠɟ ɧɚɩɚʁɚʃɚ ɢ 
ɞɚ ɫɟ ɦɨɬɨɪ ɩɨɬɩɭɧɨ ɡɚɭɫɬɚɜɢɨ, ɩɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ 
ɩɨɱɧɟɬɟ ɞɚ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɬɟ ɭɪɟɻɚʁ. 

• ɇɟ ɩɪɟɨɩɬɟɪɟʄɭʁɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɧɚɦɢɪɧɢɰɚɦɚ. 
• Ⱥɤɨ ʁɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɧɟɤɨ ɜɪɟɦɟ ɛɢɨ ɢɡɥɨɠɟɧ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɦɚ ɧɢɠɢɦ ɨɞ 0ºC, ɬɪɟɛɚ ɝɚ ɫɬɚɜɢɬɢ 
ɞɚ ɫɬɨʁɢ ɧɚ ɫɨɛɧɨʁ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚʁɦɚʃɟ 2 ɫɚɬɚ 
ɩɪɟ ɭɤʂɭɱɢɜɚʃɚ. 

• ɉɪɨɢɡɜɨɻɚɱ ɡɚɞɪɠɚɜɚ ɩɪɚɜɨ, ɛɟɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɞɚ ɢɡɜɪɲɟ ɦɚʃɟ ɢɡɦɟɧɟ ɭ ɞɢɡɚʁɧ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ, ɤoje ɛɢɬɧɨ ɧɟ ɭɬɢɱɟ ɧɚ ʃɟɝɨɜɭ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ, ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɨɫɬ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɫɬ. 

ɉɊɂɉɊȿɆȺ ɁȺ ɊȺȾ 
• ɋɜɢ ɞɟɥɨɜɢ ɦɚɲɢɧɟ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɭ 

ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɫɚ ɧɚɦɢɪɧɢɰɚɦɚ (ɡɚ ɢɡɭɡɟɬɤɨɦ ɤɭʄɢɲɬɚ) 
ɢɫɩɟɪɢɬɟ ɬɨɩɥɨɦ ɜɨɞɨɦ ɫɚ ɞɟɬɟɪʇɟɧɬɨɦ. 

• ɉɪɟ ɭɤʂɭɱɟʃɚ ɭɪɟɻɚʁɚ ɭ ɦɪɟɠɭ ɭɜɟɪɢɬɟ ɫɟ ɞɚ ʁɟ 
ɢɫɤʂɭɱɟɧ. 

ɊȺȾ 
ɆɈɇɌȺɀȺ (ɫɥ.1-7) 
• ɋɬɚɜɢɬɟ ɛɥɨɤ ɦɚɲɢɧɟ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɭ ɝɧɟɡɞɨ 

ɡɚ ɤɭʄɢɲɬɭ. 
• ɋɬɚɜɢɬɟ ɲɪɚɮ ɫɚ ɞɭɝɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭ ɛɥɨɤ ɦɚɲɢɧɟ ɡɚ 

ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɢ ɨɤɪɟʄɢɬɟ ɞɨɤ ɧɟ ɭɩɚɞɧɟ ɧɚ 
ɦɟɫɬɨ. 

• ɋɬɚɜɢɬɟ ɧɚ ɲɪɚɮ ɩɪɜɨ ɧɨɠ, ɡɚɬɢɦ – ʁɟɞɧɭ ɨɞ 
ɪɟɲɟɬɤɚ ɧɚ ɬɚɤɚɜ ɧɚɱɢɧ ɞɚ ʃɟɧɚ ɢɫɬɭɪɟɧɚ ɦɟɫɬɚ 
ɭɻɭ ɭ ɡɚɪɟɡɟ ɧɚ ɤɭʄɢɲɬɭ ɛɥɨɤɚ ɦɚɲɢɧɟ ɡɚ 
ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ, ɚ ɨɲɬɪɟ ɢɜɢɰɟ ɧɨɠɚ ɞɨɛɪɨ 
ɩɪɢɚʃɚʁɭ ɤɚ ɩɨɜɪɲɢɧɢ ɪɟɲɟɬɤɟ; ɭ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ 
ɫɥɭɱɚʁɭ ɦɟɫɨ ɧɟʄɟ ɞɚ ɫɟ ɦɟʂɟ. 

• Ɂɚɬɟɝɧɢɬɟ (ɧɟ ɩɪɟɬɟɪɭʁɭʄɢ) ɤɪɭɠɧɭ ɧɚɜɪɬɤɭ. 
• ɇɚɦɟɫɬɢɬɟ ɧɚ ɛɥɨɤ ɦɚɲɢɧɟ ɥɚɞɢɰɭ ɡɚ 

ɧɚɦɢɪɧɢɰɟ. 
• ɋɬɚɜɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɪɚɜɧɭ ɩɨɜɪɲɢɧɭ. 
• ɇɟ ɩɨɤɪɢɜɚʁɬɟ ɧɢɱɢɦ ɨɬɜɨɪɢ ɡɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɭ ɧɚ 

ɞɨʃɨʁ ɢ ɛɨɱɧɨʁ ɫɬɪɚɧɚɦɚ. 
ɈȻɊȺȾȺ ɆȿɋȺ 
• ɂɫɟɰɢɬɟ ɦɟɫɨ ɧɚ ɤɨɦɚɞɢʄɟ ɤɨʁɢ ʄɟ ɥɚɤɨ ɩɪɨʄɢ 

ɤɪɨɡ ɨɬɜɨɪ. 
• ɍɬɢɤɚɱ ɦɚɲɢɧɟ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɝɭɪɧɢɬɟ ɭ 

ɭɬɢɱɧɢɰɭ ɢ ɩɪɟɤɢɞɚɱ ɫɬɚɜɢɬɟ ɭ ɩɨɥɨɠɚʁ ON.  
• Ɇɟɫɨ ɫɬɚɜɢɬɟ ɭ ɜɚʂɤɚɫɬɭ ɩɨɫɭɞɭ ɢ ɦɚɥɨ ɩɨ ɦɚɥɨ 

ɝɚ ɩɪɢɬɢɫɤɚʁɬɟ ɭ ɦɚɲɢɧɭ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ.  
• Ʉɚɞɚ ɡɚɜɪɲɢɬɟ ɩɨɫɚɨ, ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɡɚ 

ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɢ ɢɡɜɭɰɢɬɟ ɭɬɢɤɚɱ ɢɡ ɭɬɢɱɧɢɰɟ. 
ɉɊɂɉɊȿɆȺȵȿ ɄɍȻȿȺ (ɫɥ.8-10) 
• Ʉɭɛɟ ʁɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɚɥɧɨ ʁɟɥɨ ɧɚ Ȼɥɢɫɤɨɦ ɂɫɬɨɤɭ. 

Ɉɛɢɱɧɨ ɫɟ ɫɩɪɟɦɚ ɨɞ ɨɜɱɟɬɢɧɟ ɢ ɩɪɨɫɟɧɟ 
ɩɪɟɤɪɭɩɟ, ɤɨʁɟ ɫɟ ɦɨɪɚʁɭ ɮɢɧɨ ɩɪɟɦɥɟɬɢ. Ɉɞ 
ɦɥɟɜɟɧɟ ɦɚɫɟ ɫɟ ɩɪɚɜɟ ɲɭɩʂɟ ɰɟɜɱɢɰɟ, ɭ ɤɨʁɟ ɫɟ 
ɫɬɚɜɢ ɝɪɭɛʂɟ ɩɪɟɦɥɟɜɟɧɨ ɦɟɫɨ ɫ ɡɚɱɢɧɢɦɚ, 
ɡɚɬɢɦ ɫɟ ɩɪɠɟ ɭ ɭʂɭ. 

• ɉɪɨɩɭɫɬɢɬɟ ɪɚɧɢʁɟ ɩɪɢɩɪɟɦʂɟɧɨ ɦɥɟɜɟɧɨ ɦɟɫɨ 
ɤɪɨɡ ɧɚɫɬɚɜɚɤ ɡɚ ɩɪɢɩɪɟɦɚʃɟ ɤɭɛɟɚ. 

• ɂɫɟɰɢɬɟ ɞɨɛɢʁɟɧɭ ɲɭɩʂɭ ɰɟɜɱɢɰɭ ɭ ɤɨɦɚɞɟ 
ɩɨɬɪɟɛɧɟ ɞɭɠɢɧɟ. 

• ɇɚɩɭɧɢɬɟ ɰɟɜɱɢɰɟ ɮɢɥɨɦ ɢ ɫɚɫɬɚɜɢɬɟ ɤɪɚʁɟɜɟ. 
• ɂɫɩɪɠɢɬɟ ɤɭɛɟ ɭ ɭʂɭ. 
ɉɊɂɉɊȿɆȺȵȿ ȾɈɆȺȶɂɏ ɄɈȻȺɋɂɐȺ (ɫɥ.11) 
• Ɉɫɬɚɜɢɬɟ ɩɪɟɜɥɚɤɭ ɡɚ ɤɨɛɚɫɢɰɟ ɭ ɬɨɩɥɨʁ ɜɨɞɢ 10 

ɦɢɧɭɬɚ, ɡɚɬɢɦ ɧɚɞɟɧɢɬɟ ɜɥɚɠɧɭ ɩɪɟɜɥɚɤɭ ɧɚ 
ɧɚɫɬɚɜɚɤ ɡɚ ɩɪɢɩɪɟɦɚʃɟ ɤɨɛɚɫɢɰɚ. 

• ɉɨɫɬɚɜɢɬɟ ɦɥɟɜɟɧɨ ɦɟɫɨ ɭ ɥɚɞɢɰɭ. ɇɚɩɭɧɢɬɟ 
ɩɪɟɜɥɚɤɭ, ɩɨɥɚɤɨ ɝɭɪɚʁɭʄɢ ɦɟɫɨ ɭ ɝɪɥɨ ɩɨɦɨʄɭ 
ɝɭɪɚɱɚ. 

• Ⱥɤɨ ɫɟ ɩɪɟɜɥɚɤɚ ɛɭɞɟ ɩɪɢɩɨʁɢɥɚ ɭɡ ɧɚɫɬɚɜɚɤ, 
ɧɚɜɥɚɠɢɬɟ ʁɟ. 

ɊȿȼȿɊɋ 
• Ⱥɤɨ ɫɟ ɦɚɲɢɧɚ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɡɚɝɭɲɢ, 

ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ʁɟ ɚɥɢ ɧɟɦɨʁɬɟ ɜɚɞɢɬɢ ɭɬɢɤɚɱ ɢɡ 
ɭɬɢɱɧɢɰɟ, ɩɪɟɤɢɞɚɱ ɫɬɚɜɢɬɟ ɭ ɩɨɥɨɠɚʁ R. 

• ɋɩɢɪɚɥɚ ʄɟ ɩɨɱɟɬɢ ɞɚ ɫɟ ɨɤɪɟʄɟ ɭ ɫɭɩɪɨɬɧɨɦ 
ɫɦɟɪɭ ɢ ɢɡɝɭɪɚʄɟ ɦɟɫɨ ɧɚɩɨʂɟ. 

• Ⱥɤɨ ɬɨ ɧɟ ɩɨɦɨɝɧɟ, ɢɡɜɭɰɢɬɟ ɭɬɢɤɚɱ ɢɡ ɭɬɢɱɧɢɰɟ, 
ɪɚɫɬɚɜɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ 
ʁɟ. 
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ɑɂɒȶȿȵȿ ɂ ɈȾɊɀȺȼȺȵȿ 
ȾȿɆɈɇɌȺɀȺ 
• ɂɫɤʂɭɱɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɢ ɛɟɞɢɬɟ ɫɟ 

ɞɚ ɫɟ ɦɨɬɨɪ ɩɨɬɩɭɧɨ ɡɚɭɫɬɚɜɢɨ. 
• ɂɫɤʂɭɱɢɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɢɡ ɧɚɩɚʁɚʃɚ. 
• ɉɪɨɜɟɞɢɬɟ ɞɟɦɨɧɬɚɠɭ ɭ ɪɟɞɭ, ɨɛɪɧɭɬɨɦ ɦɨɧɬɚɠɢ. 
ɑɂɒȶȿȵȿ 
• ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɨɫɬɚɬɤɟ ɧɚɦɢɪɧɢɰɚ. 
• ɂɫɩɟɪɢɬɟ ɫɜɟ ɞɟɥɨɜɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɛɢɥɢ ɭ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɫɚ 

ɧɚɦɢɪɧɢɰɚɦɚ, ɬɨɩɥɨɦ ɜɨɞɨɦ ɫɚ ɞɟɬɟɪʇɟɧɬɨɦ. 
• ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɚɛɪɚɡɢɨɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤɨʁɚ 

ɫɚɞɪɠɟ ɯɥɨɪ ɢ ɨɪɝɚɧɫɤɟ ɪɚɫɬɜɚɪɚɱɟ. 
• Ɇɟɬɚɥɧɟ ɞɟɥɨɜɟ ɦɚɲɢɧɟ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɧɟ 

ɬɪɟɛɚ ɩɪɚɬɢ ɭ ɦɚɲɢɧɢ ɡɚ ɩɪɚʃɟ ɩɨɫɭɻɚ! 
• ɇɟɦɨʁɬɟ ɞɚ ɩɟɪɟɬɟ ɫɜɟ ɦɟɬɚɥɧɟ ɞɟɥɨɜɟ ɬɨɩɥɨɦ 

ɜɨɞɨɦ ɱɢʁɚ ʁɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɟʄɚ ɨɞ 5 0 Ԩ. Ɍɨ ʄɟ 
ɭɛɪɡɚɬɢ ɨɤɫɢɞɚɰɢʁɭ ɦɟɬɚɥɧɢɯ ɞɟɥɨɜɚ.  

• ɇɚɤɨɧ ɩɪɚʃɚ ɫɭɜɨɦ ɤɪɩɨɦ ɩɪɟɛɪɢɲɢɬɟ 
ɦɟɬɚɥɧɟ ɞɟɥɨɜɟ.  

• Ⱥɤɨ ɦɚɲɢɧɭ ɡɚ ɦɥɟɜɟʃɟ ɦɟɫɚ ɧɟʄɟɬɟ 
ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɞɭɠɟ ɜɪɟɦɟ, ɩɪɟɦɚɠɢɬɟ ɫɜɟ 
ɦɟɬɚɥɧɟ ɞɟɥɨɜɟ ɤɪɩɨɦ ɧɚɜɥɚɠɟɧɨɦ ɛɢʂɧɢɦ 
ɭʂɟɦ.  

• ɇɟ ɫɬɚɜɢɬɟ ɤɭʄɢɲɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝ ɦɨɬɨɪɚ ɭ ɜɨɞɭ. 
Ȼɪɢɲɢɬɟ ɝɚ ɜɥɚɠɧɨɦ ɬɤɚɧɢɧɨɦ. 

• ɑɢɫɬɚ ɢ ɨɫɭɲɟɧɚ ɧɨɠ ɢ ɪɟɲɟɬɤɟ ɨɛɪɢɲɢɬɟ 
ɬɤɚɧɢɧɨɦ, ɧɚɤɜɚɲɟɧɨɦ ɭʂɟɦ. 

ɑɍȼȺȵȿ 
• ɉɪɟ ɱɭɜɚʃɚ ɭɜɟɪɢɬɟ ɫɟ ɞɚ ʁɟ ɭɪɟɻɚʁ ɢɫɤʂɭɱɟɧ ɢɡ 

ɧɚɩɚʁɚʃɚ ɢ ɩɨɬɩɭɧɨ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢɨ. 
• ɂɫɩɭɧɢɬɟ ɫɜɟ ɡɚɯɬɟɜɟ ɩɨɝɥɚɜʂɚ ɑɂɒȶȿȵȿ ɂ 

ɈȾɊɀȺȼȺȵȿ. 
• ɍɦɨɬɚʁɬɟ ɩɪɢɤʂɭɱɧɢ ɤɚɛɥ. 
• ɑɭɜɚʁɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɧɚ ɫɭɜɨɦ ɯɥɚɞɧɨɦ ɦɟɫɬɭ. 
 
EST KASUTAMISJUHEND  
OHUTUSNÕUANDED 
• Enne esimest sisselülitamist kontrollige, kas tootele 

märgitud tehnilised karakteristikud vastavad 
vooluvõrgu parameetritele.  

• Antud seade on mõeldud ainult koduseks, mitte 
tööstuslikuks kasutamiseks. 

• Ärge kasutage seadet väljas. 
• On keelatud seadet lahti võtta, kui seade on 

vooluvõrku ühendatud. Eemaldage seade 
vooluvõrgust enne selle puhastamist ning ajaks, mil 
seda ei kasutata. 

• Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks alanenud 
füüsiliste, tunnetuslike ja vaimsete võimetega 
isikutele (kaasa arvatud lastele) või neile, kellel 
puuduvad selleks kogemused või teadmised, kui nad 
ei ole järelevalve all või kui neid ei ole instrueerinud 
seadme kasutamise suhtes nende ohutuse eest 
vastutav isik.  

• Lapsed peavad olema järelevalve all, et nad ei 
pääseks seadmega mängima. 

• Toitejuhtme vigastamise korral tohib selle ohu 
vältimiseks vahetada tootja, selleks volitatud 
hoolduskeskus või muu kvalifitseeritud personal. 

• Elektrilöögi saamise ja süttimise vältimiseks ärge 
asetage seadet vette ega teistesse vedelikesse. Kui 
seade on vette sattunud, eemaldage seade kohe 
vooluvõrgust ja pöörduge teeninduskeskuse poole 
kontrollimiseks. 

• Ärge laske lastel seadmega mängida. 
• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta. 

• Ärge kasutage tarvikuid, mis ei kuulu komplekti. 
• Ärge kasutage seadet vigastatud toitejuhtmega. 
• Ärge püüdke antud seadet iseseisvalt remontida. 

Vea kõrvaldamiseks pöörduge lähima 
teeninduskeskuse poole. 

• Jälgige seda, et juhe ei puutuks vastu teravaid servi 
ja kuumi pindu. 

• Ärge tõmmake toitejuhtmest, keerake seda krussi, 
ega ümber korpuse. 

• Ärge asetage seadet kuumale gaasi- ega 
elektripliidile. Ärge jätke seadet kuumade kohtade 
lähedale. 

• Ärge puutuge seadme pöörlevaid osasid. 
• Noaga ümberkäimisel olge ettevaatlik, kuna see on 

väga terav. 
• Toiduainete ettesöötmiseks kasutage vastavat 

lükkurit, ärge kunagi tehke seda sõrmedega. Kui see 
ei aidanud, lülitage seade välja ja eemaldage 
vooluvõrgust, võtke seade lahti ning puhastage 
ummistunud kohad. 

• Seadme teisaldamisel hoidke korpusest mõlema 
käega, ärge  hoidke ettesöötmistorust ega 
laadimisletist kinni. 

• Kubbe otsiku kasutamisel ärge paigaldage nuga ega 
võret. 

• Ärge peenestage hakklihamasinaga liiga kõvasid 
toiduaineid (kondid, pähklid, ingverit jm). 

• Kui mootori ülekuumenemiskaitse on sisse lülitanud, 
ärge lülitage seadet sisse enne kui see maha jahtub. 

• Ärge kasutage seadet üle 7 minuti ning tehke 
vähemalt 7-minutiline vaheaeg.  

• Pärast kasutamise lõppu, enne kui hakkate seadet 
lahti võtma, veenduge, et seade on välja lülitatud, 
eemaldatud vooluvõrgust ja mootor on täielikult 
seiskunud. 

• Ärge koormake seadet toiduainetega üle. 
• Kui toode on olnud mõnda aega õhutemperatuuril 

alla 0 ºC, tuleb hoida seda enne sisselülitamist 
vähemalt 2 tundi toatemperatuuril. 

• Tootja jätab endale õiguse teha ilma täiendava 
teatamiseta toote konstruktsiooni ebaolulisi 
muudatusi, mis ei mõjuta selle ohutust, töövõimet 
ega funktsioneerimist. 

ETTEVALMISTUS KASUTA MISEKS 
• Peske sooja seebiveega seadme osad (v.a. korpus), 

mis kasutamise käigus toiduainetega kokku 
puutuvad. 

• Enne seadme ühendamist vooluvõrku veenduge, et 
seade on välja lülitatud. 

KASUTAMINE  
KOKKUPANEK (Joon.1-7) 
• Pange hakklihamasina plokk pessa korpusel. 
• Pange tigu pikk ots hakklihamasina ploki sisse ja 

keerake kuni see oma kohale saab. 
• Asetage nuga tigu peale, seejärel – üks võredest nii, 

et selle nukid siseneksid hakklihamasina ploki 
korpusel asuvatesse soonde, ning noa lõikeservad 
puutusid selle tasapinnaga tihedalt kokku, muidu ei 
saa liha töödelda. 

• Keerake rõngasmutter kinni. Ärge keerake mutrit üle. 
• Asetage laadimislett hakklihamasina ploki peale. 
• Asetage hakklihamasin tasasele pinnale. 
• Ärge katke ventilatsiooniauke ala- ja külgpaneelidel. 
LIHA TÖÖTLEMINE 
• Lõigake liha tükkideks, nii et see hakklihamasina 

kaelast hõlpsalt sisse mahub. 
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• Ühendage hakklihamasin vooluvõrku ja seadke lüliti 
sisselülitatud asendisse (ON). 

• Pange liha lehtri alusele ning lükake seda tõukuri 
abil vähehaaval hakklihamasinasse. 

• Pärast töö lõpetamist lülitage hakklihamasin välja ja 
eemaldage pistik pistikupesast. 

KUBBE VALMISTAMINE (Joon.8-10) 
• Kubbe – on traditsiooniline Lähis-Ida rahvustoit. 

Reeglina valmistatakse lambalihast ja 
nisutangudest, millest tehakse ühtlane 
hakklihamass. Hakklihast vormitakse seest tühjad 
torukesed, täidetakse maitsestatud jämedama 
hakklihaga ja praetakse õlis. 

• Laske eelnevalt valmistatud hakkliha läbi kubbe 
valmistamiseks ettenähtud otsiku. 

• Lõigake saadud toru sobiva pikkusega juppideks. 
• Täitke torukesed ja pange otsad kinni. 
• Praadige kubbe õlis. 
• otsiku külge, niisutage seda veega. 
KODUSE VORSTI VALMISTAMINE (Joon.11) 
• Hoidke vorstikesta 10 minutit soojas vees, seejärel 

asetage märg kest vorsti valmistamise otsikule. 
• Asetage peenestatud liha masinasse. Täitke kest, 

lükates pehmelt sellesse liha lükkaja abil. 
• Kui kest kleepub otsiku külge, niisutage seda veega. 
REVERS 
• Kui hakklihamasin kinni kiilub, lülitage see välja ja 

seadke ilma pistikut pistikupesast välja võtmata lüliti 
asendisse R. 

• Etteandetigu hakkab vastupidises suunas pöörlema 
ning lükkab kinni kiilunud toiduained välja. 

• Kui sellest abi ei ole, ühendage hakklihamasina 
vooluvõrgust lahti, võtke masin lahti ja puhastage. 

PUHASTAMINE JA HOOLD US 
LAHTIVÕTMINE 
• Lülitage hakklihamasin välja ja veenduge, et mootor 

on täielikult seiskunud. 
• Eemaldage seade vooluvõrgust. 
• Võtke masin lahti kokkupanemisele vastupidises 

järjekorras. 
• Lahtivõtmise hõlbustamiseks on rõngasmutril 

olemas spetsiaalsed nukid. 
PUHASTUS 
• Eemaldage toiduainete jäägid. 
• Peske toiduainetega kokkupuutunud osad sooja 

seebiveega. 
• Ärge kasutage abrasiivseid ega kloorisisaldavaid 

vahendeid või orgaanilisi lahusteid. 
• Hakklihamasina metallosi on keelatud pesta 

nõudepesumasinas!  
• Ärge kasutage kuuma vett üle temperatuuri 50 ºC 

hakklihamasina metallosade pesemiseks, sest 
see kiirendab nende oksüdeerumist.  

• Pärast pesemist kuivatage metallosad kuiva 
lapiga.  

• Kui hakklihamasinat pikka aega ei kasutata, 
pühkige kõik selle metallosad üle taimeõlis 
niisutatud lapiga.  

• Ärge asetage elektrimootori korpust vette. Pühkige 
korpus niiske lapiga. 

• Puhtad ja ärakuivatatud nuga ja võred pühkige 
taimeõlis niisutatud lapiga. 

HOIDMINE 
• Enne hoiule panekut veenduge, et seade on 

vooluvõrgust eemaldatud ja täielikult maha jahtunud. 
• Täitke PUHASTAMISE JA HOOLDUSE nõudmised. 

• Kerige toitejuhe kokku. 
• Hoidke seadet kuivas jahedas kohas. 
 
LV   LIETOŠANAS INSTRUKCI JA 
DROŠƮBAS NOTEIKUMI  
• Pirms pirmƗs ieslƝgšanas pƗrbaudiet, vai tehniskie 

parametri, kas norƗdƯti uz izstrƗdƗjuma, atbilst 
elektrotƯkla parametriem 

• Izmantot tikai sadzƯves vajadzƯbƗm, atbilstoši 
lietošanas instrukcijai.  IerƯce nav paredzƝta 
rǌpnieciskai izmantošanai. 

• Neizmantot Ɨrpus telpƗm. 
• Aizliegts izjaukt ierƯci, ja tƗ ir  pievienota 

elektrotƯklam. VienmƝr  atvienojiet ierƯci no 
elektrotƯkla pirms tƗs tƯrƯšanai, vai arƯ tad, ja Jǌs to 
neizmantojat. 

• IerƯce nav paredzƝta izmantošanai personƗm 
(ieskaitot bƝrnus) ar pazeminƗtƗm fiziskƗm, 
emocionƗlƗm vai intelektuƗlƗm spƝjƗm vai personƗm 
bez dzƯves pieredzes vai zinƗšanƗm, ja viƼas 
nekontrolƝ vai neinstruƝ ierƯces lietošanƗ persona, 
kas atbild par viƼu drošƯbu. 

• BƝrni ir jƗkontrolƝ, lai nepieƺautu spƝlƝšanos ar ierƯci.  
• Barošanas vada bojƗjuma gadƯjumƗ, drošƯbas pƝc, 

tƗ nomaiƼa jƗuztic ražotƗjam vai tƗ pilnvarotam 
servisa centram, vai arƯ analoƧiskam kvalificƝtam 
personƗlam. 

• Lai izvairƯtos no elektrostrƗvas trieciena vai 
aizdegšanƗs, negremdƝjiet ierƯci ǌdenƯ vai kƗdƗ citƗ 
šƷidrumƗ. Ja tas ir noticis nekavƝjoties atvienojiet to 
no elektrotƯkla un  dodieties uz tuvƗko Servisa centru 
ierƯces pƗrbaudei. 

• Neƺaujiet bƝrniem spƝlƝties ar ierƯci. 
• NeatstƗjiet ieslƝgtu ierƯci bez uzraudzƯbas. 
• Neizmantojiet piederumus, kas neietilpst ierƯces 

pamatnes komplektƗ. 
• Neizmantojiet ierƯci ar bojƗtu elektrovadu. 
• Necentieties patstƗvƯgi labot ierƯci. IerƯces bojƗjuma 

gadƯjumƗ  dodieties uz  tuvƗko Servisa centru. 
• Sekojiet lƯdzi, lai elektrovads nepieskartos klƗt asƗm 

malƗm un karstƗm virsmƗm. 
• Nevelciet, negrieziet un ne uz kƗ neuztiniet 

elektrovadu. 
• Nenovietojiet ierƯci uz karstas gƗzes vai elektroplƯts, 

kƗ arƯ pie citiem siltuma avotiem. 
• Neaiztieciet ierƯces rotƝjošƗs daƺas. 
• Esiet uzmanƯgi lietojot nazi – tas ir ƺoti ass. 
• Nespiediet produktus atvƝrumƗ ar pirkstiem, 

izmantojiet stampu. Ja tas nepalƯdz, izslƝdziet ierƯci, 
atvienojiet to no elektrotƯkla, izjauciet un iztƯriet  
aizsprostotƗs vietas. 

• IerƯci pƗrnƝsƗjot turiet to obligƗti ar abƗm rokƗm aiz 
korpusa, nekƗdƗ gadƯjumƗ nepƗrvietojiet to turot aiz 
produktu teknes vai atvƝruma. 

• Izmantojot uzgali «ɄUBBE» neuzstƗdiet nazi un 
režƧi. 

• Nemaliet gaƺas mašƯnƗ cietus produktus (kaulus, 
riekstus, ingveru u.c.). 

• Ja ir nostrƗdƗjusi aizsardzƯbas sistƝma no 
pƗrkarsƝšanas, neieslƝdziet ierƯci, kamƝr tƗ nav 
pilnƯbƗ atdzisusi. 

• MaksimƗlais pieƺaujamais nepƗrtrauktƗs 
darbƯbas laiks – ne vairƗk kƗ 7 minǌtes ar 
obligƗtu pƗrtraukumu ne mazƗku par 7 minǌtƝm. 

• Katru reizi pƝc darbƯbas beigƗm  un pirms ierƯces 
izjaukšanas pƗrliecinieties, ka ierƯce ir izslƝgta,  
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atvienota no elektrotƯkla un dzinƝjs pilnƯbƗ apstƗjies. 
NepƗrslogojiet ierƯci ar produktiem. 

• Ja izstrƗdƗjums kƗdu laiku ir atradies temperatǌrƗ 
zem 0ºC, pirms ieslƝgšanas tas ir jƗpatur istabas 
apstƗkƺos ne mazƗk kƗ 2 stundas. 

• RažotƗjs patur sev tiesƯbas bez papildu brƯdinƗjuma 
ieviest izstrƗdƗjuma konstrukcijƗ nelielas izmaiƼas, 
kas bǌtiski neietekmƝ tƗ drošƯbu, darbspƝju un 
funkcionalitƗti. 

SAGATVOŠANƖS DARBAM 
• Visas gaƺas mašƯnas daƺas, kas bǌs tiešƗ kontaktƗ 

ar produktiem (izƼemot korpusu), noskalojiet ar siltu 
ǌdeni un mazgƗjamo lƯdzekli. 

• Pirms ierƯces  pievienošanas pie elektrotƯkla 
pƗrliecinƗties, ka tƗ ir izslƝgta. 

EKSPLUATƖCIJA 
SALIKŠANA (1-7) 
• Ievietojiet gaƺas mašƯnas bloku ligzdƗ uz korpusa. 
• Ievietojiet gaƺas mašƯnas blokƗ gliemezi ar garo galu 

un grieziet to tik ilgi, lƯdz tas nostƗsies savƗ vietƗ. 
• Uzmauciet uz gliemeža vispirms nazi, un pƝc tam – 

vienu no režƧiem tƗ, lɚi tƗs izbƯdƯjumi ieietu uz gaƺas 
mašƯnas korpusa bloka rievƗs, bet naža asƗs  malas 
blƯvi piekƺautos pie plaknes, citƗdi gaƺa nemalsies. 

• Aizgrieziet (nepƗrgriežot) gredzena uzgriezni. 
• Uz gaƺas mašƯnas bloka uzstƗdiet tekni produktiem. 
• Novietojiet gaƺas mašƯnu uz lƯdzenas virsmas.  
• Nearko neaizsedziet ventilƗcijas atvƝrumus uz 

apakšƝjƗ un sƗnu paneƺa. 
GAƹAS APSTRƖDE 
• Sagrieziet gaƺu tƗda izmƝra gabaliƼos, lai tie viegli 

ieietu pildƯšanas atvƝrumƗ. 
• Pievienojiet gaƺas mašƯnu elektrotƯklam un ieslƝdziet 

slƝdzi stƗvoklƯ ON. 
• Salieciet gaƺu uz paplƗtes un nelielƗm devƗm ar 

stampas palƯdzƯbu padodiet to gaƺas mašƯnƗ. 
• PƝc darba beigƗm izslƝdziet gaƺas mašƯnu un 

atvienojiet to no elektrotƯkla. 
KUBBE PAGATAVOŠANA (8-10) 
• Kubbe ir tradicionƗls Tuvo Austrumu Ɲdiens. To 

parasti gatavo no aitas gaƺas un kviešu putraimiem, 
kurus samaƺ vienveidƯgƗ masƗ. No samaltƗs masas 
izveido dobjus rullƯšus, kurus aizpilda ar rupjƗk 
samalto masu ar garšvielƗm un apcep eƺƺƗ. 

• Izlaidiet iepriekš samalto masu caur kubbe uzgali. 
• Sagrieziet izveidojušos dobjo rullƯti vƝlamƗ garuma 

gabaliƼos. 
• Piepildiet rullƯšus un aizspiediet to galus. 
• Apcepiet kubbe eƺƺƗ. 
MƖJAS DESAS PAGATAVOŠANA (11) 
• Paturiet desas apvalku 10 min siltƗ ǌdenƯ, pƝc tam 

uzvelciet mitru apvalku uz desu uzgaƺa. 
• Ievietojiet samalto gaƺu teknƝ. Piepildiet apvalku, 

maigi virzot gaƺu ierƯces kaklƗ ar bƯdƼa palƯdzƯbu. 
• Ja apvalks pielƯp pie uzgaƺa, samitriniet to ar ǌdeni 
REVERSS 
• Ja gaƺas mašƯna ir aizƷepusi, izslƝdziet to un, 

neatvienojot no elektrotƯkla, pƗrslƝdziet slƝdzi 
stƗvoklƯ R. 

• Gliemežskrǌve sƗks griezties pretƝjƗ virzienƗ un 
izstums iesprǌdušos produktus. 

• Ja tas nepalƯdz, atvienojiet gaƺas mašƯnu no 
elektrotƯkla, izjauciet un iztƯriet to. 

TƮRƮŠANA UN APKOPE 
IZJAUKŠANA 
• IzslƝdziet gaƺas mašƯnu un pƗrliecinƗties, ka dzinƝjs 

pilnƯbƗ apstƗjies. 
• AtslƝdziet ierƯci no elektrotƯkla. 
• Izjaukšanu veiciet pretƝji salikšanas kƗrtƯbai. 
• Izjaukšanas atvieglošanai uz gredzena uzgriežƼa 

paredzƝti speciƗli izbƯdƯjumi. 
TƮRƮŠANA 
• IzƼemiet produktu atliekas. 
• NomazgƗjiet visas detaƺas, kas ir tiešƗ saskarƝ ar 

produktiem, ar siltu ǌdeni un mazgƗšanas lƯdzekli. 
• Neizmantojiet abrazƯvas un hloru saturošas vielas 

vai organiskos šƷƯdinƗtƗjus. 
• Aizliegts mazgƗt gaƺas maƺamƗs mašƯnas metƗla 

daƺas trauku mazgƗjamƗ mašƯnƗ!  
• Neizmantojiet karstu ǌdeni, kuras temperatǌra ir 

augstƗka par 50°, gaƺas maƺamƗs mašƯnas metƗla 
daƺu mazgƗšanai, lai nepaƗtrinƗtu to 
oksidƝšanos. 

• PƝc mazgƗšanas noslaukiet metƗla daƺas ar 
sausu audumu.  

• Ja gaƺas mašƯna ilgstoši netiks izmantota, 
noslaukiet visas tƗs metƗla daƺas ar augu eƺƺƗ 
samitrinƗtu audumu. 

• Neieievietojiet dzinƝja korpusu ǌdenƯ. Noslaukiet to 
ar mitru drƗnu.  

• TƯro un nožƗvƝto nazi un režƧus noslaukiet ar drƗnu, 
kas samitrinƗta augu eƺƺƗ. 

GLABƖŠANA 
• Pirms glabƗšanas pƗrliecinƗties, ka ierƯce ir  

atvienota no elektrotƯkla un pilnƯbƗ atdzisusi. 
• Izpildiet TƮRƮŠANAS UN APKOPE sadaƺas prasƯbas. 
• Satiniet barošanas vadu. 
• IerƯci glabƗjiet sausƗ, vƝsƗ vietƗ. 
 
LT   VARTOTOJO INSTRUKCIJ A 
SAUGUMO PRIEMONƠS 
• Prieš pirmąjƳ naudojimą patikrinkite, ar ant lipduko 

nurodytos techninơs gaminio charakteristikos atitinka 
elektros tinklo parametrus. 

• Naudoti tik buitiniams tikslams pagal šią Vartojimo 
instrukciją. Prietaisas nơra skirtas pramoniniam 
naudojimui. 

• Naudoti tik patalpose. 
• Draudžiama ardyti prietaisą, jeigu jis yra Ƴjungtas 

Ƴ elektros tinklą. Prieš valydami prietaisą bei jo 
nesinaudodami, visada išjunkite jƳ iš elektros tinklo. 

• Nenardinkite prietaiso ir maitinimo laido Ƴ vandenƳ bei 
kitus skysčius. Ʋvykus tokiai situacijai, nedelsdami 
išjunkite jƳ iš elektros tinklo ir kreipkitơs Ƴ Serviso 
centrą. 

• Prietaisas nơra skirtas naudotis žmonơms (Ƴskaitant 
vaikus), turintiems sumažơjusias fizines, jausmines 
ar protines galias; arba jie neturi patirties ar žiniǐ, kai 
asmuo, atsakingas už tokiǐ žmoniǐ saugumą, 
nekontroliuoja ar neinstruktuoja jǐ, kaip naudotis 
šiuo prietaisu. 

• Vaikus bǌtina kontroliuoti, kad jie nežaistǐ šiuo 
prietaisu. 

• Jei pažeistas maitinimo laidas, norơdami išvengti 
pavojaus, jƳ turi pakeisti gamintojas arba atestuotas 
techninơs priežiǌros centras, ar kvalifikuotas 
specialistas.  

• Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu. 
• Nepalikite Ƴjungto prietaiso be priežiǌros. 
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• Nenaudokite Ƴ prietaiso komplektą neƳeinančiǐ 
reikmenǐ. 

• Nesinaudokite prietaisu, jei jo elektros laidas ar/ir 
šakutơ buvo pažeisti. Atlikti prietaiso remontą galima 
tik autorizuotame Serviso centre. 

• Nebandykite savarankiškai taisyti prietaiso. 
Atsiradus nesklandumams kreipkitơs Ƴ artimiausią 
Serviso centrą. 

• Pasirǌpinkite, kad elektros laidas neliestǐ aštriǐ 
kampǐ ir karštǐ paviršiǐ. 

• Netempkite, nepersukite ir nevyniokite elektros laido. 
• Nestatykite prietaiso ant karštos dujinơs ar elektrinơs 

viryklơs bei šalia šilumos šaltiniǐ. 
• Nelieskite judančiǐ prietaiso daliǐ. 
• Peilio ašmenys yra labai aštrǌs ir pavojingi. Todơl 

elkitơs su jais labai atsargiai! 
• Draudžiama stumti produktus pirštais, šiam tikslui 

naudokitơs stǌmikliu. Jeigu mơsos gabaliukai 
užstrigo Ƴkrovimo angoje, išjunkite prietaisą ir 
ištraukite laidą iš elektros lizdo. Tada prietaisą 
išardykite ir išvalykite užsikimšusias vietas. 

• Perkeldami prietaisą laikykite jƳ rankomis už korpuso 
ir jokiu bǌdu netraukite mơsos Ƴkrovimo lovelio ar 
Ƴkrovimo angos. 

• Naudodami “ɄUBBȿ” antgalƳ neƳstatykite Ƴ prietaisą 
peilio ir groteliǐ. 

• Nemalkite mơsmalơje kietǐ produktǐ (kaulǐ, riešutǐ, 
imbiero ir kt.). 

• Suveikus variklio apsaugos nuo perkaitimo sistemai, 
leiskite prietaisui visiškai atvơsti. 

• Maksimalus leistinas nepertraukiamo veikimo 
laikas – ne daugiau kaip 7 minučiǐ. Darykite ne 
mažesnĊ už 7 minučiǐ pertrauką. 

• Kiekvieną kartą prieš išardydami ir valydami 
prietaisą išjunkite jƳ iš elektros tinklo. Visos 
sukamosios dalys ir variklis turi pilnai sustoti. 

• Neperkraukite prietaiso produktais. 
• Jeigu gaminys kai kurƳ laiką buvo laikomas 

žemesnơje nei 0 ºC temperatǌroje, prieš Ƴjungdami 
prietaisą palaikykite jƳ kambario temperatǌroje ne 
mažiau kaip 2 valandas. 

• Gamintojas pasilieka teisĊ be atskiro perspơjimo 
nežymiai keisti Ƴrenginio konstrukciją išsaugant jo 
saugumą, funkcionalumą bei esmines savybes. 

PASIRUOŠIMAS DARBUI  
• Kruopščiai išplaukite vandeniǐ su plovimo priemone 

visas mơsmalơs dalis (išskirus korpusą), kurios liesis 
su produktais. 

• Prieš Ƴjungdami prietaisą Ƴ elektros tinklą, Ƴsitikinkite, 
kad jis yra išjungtas. 

VEIKIMAS 
SURINKIMAS (zƯm.1-7) 
• Ʋstatykite mơsmalơs bloką Ƴ lizdą korpuse. 
• Malimo veleną Ƴstatykite ilgu galu Ƴ mơsmalơs bloką ir 

sukite jƳ iki tol, kol jis neatsistos Ƴ vietą. 
• Uždơkite ant malimo veleno iš pradžiǐ peilƳ, po to – 

vieną iš groteliǐ, kad jos iškyšos Ƴeitǐ Ƴ mơsmalơs 
bloko išdrožas, o pjovimo peilio kraštai sandariai 
prisispaustǐ prie jos plokštumos, kitaip mơsa 
nepersimals. 

• Užsukite (nepertemdami) žiedinĊ veržlĊ. 
• Užmaukite ant mơsmalơs bloko lovelƳ produktams. 
• Pastatykite mơsmalĊ ant lygaus paviršiaus. 
• Nieko neperdenkite apatinơs ir šoninơs plokštơs 

angǐ. 

MƠSOS MALIMAS 
• Supjaustykite mơsą nedideliais gabalơliais, 

leidžiančiais lengvai juos Ƴstumti Ƴ Ƴkrovimo angą. 
• Ʋjunkite mơsmalĊ Ƴ elektros tinklą ir perjunkite jungiklƳ 

Ƴ padơtƳ ON. 
• Padơkite mơsos gabaliukus ant Ƴkrovimo lovelio ir 

pamažu stumkite juos Ƴ mơsmalĊ stǌmikliu. 
• BaigĊ darbą išjunkite mơsmalĊ bei išjunkite ją iš 

elektros tinklo. 
KUBBE GAMINIMAS (zƯm.8-10) 
• Kubbe – tai tradicinis Artimǐjǐ Rytǐ valgis. Ji 

dažniausiai gamina iš avienos ir kvietiniǐ kruopǐ, 
kuriuos permala Ƴ vienalytƳ faršą. Iš šio faršo gamina 
kiauravidurius vamzdelius, prikemša juos stambiau 
sumaltu faršu su prieskoniais ir apkepa aliejuje. 

• Perleiskite anksčiau paruoštą faršą per antgalƳ, skirtą 
kubbe gaminti. 

• Pagamintą kiauravidurƳ vamzdelƳ supjaustykite norimo 
ilgio gabaliukais. 

• Prikimškite vamzdelius Ƴdaru ir užlipdykite jǐ galiukus. 
• Apkepinkite kubbe aliejuje. 
NAMINƠS DEŠROS GAMINIMAS (zƯm.11) 
• Palaikykite apvalkalą dešrai 10 minučiǐ šiltame 

vandenyje, o po to užmaukite šiltą apvalkalą ant 
antgalio, skirto dešrai gaminti. 

• Padơkite susmulkintą mơsą Ƴ lataką. Pripildykite 
apvalkalą, atsargiai stumdami mơsą Ƴ angą stǌmikliu. 

• Jeigu apvalkalas prilips prie antgalio, sudrơkinkite jƳ 
vandeniu. 

ATBULINƠ EIGA (REVERSAS)  
• Jeigu mơsmalơ užsikimšo, išjunkite ją ir, 

neišjungdami iš elektros tinklo, perjunkite jungiklƳ Ƴ 
padơtƳ R. 

• Sraigtas pradơs suktis Ƴ kitą pusĊ ir išstums 
Ƴstrigusius produktus. 

• Jeigu tai nepadeda, išjunkite mơsmalĊ iš elektros 
tinklo, išardykite ir išvalykite ją. 

VALYMAS IR PRIEŽIǋRA 
ARDYMAS 
• Išjunkite mơsmalĊ ir Ƴsitikinkite, kad jos variklis 

visiškai sustojo. 
• Išjunkite prietaisą iš elektros tinklo. 
• Ardykite prietaisą atbuline tvarka, vadovaudamiesi 

surinkimo instrukcijomis. 
• Ant žiedinơs veržlơs yra specialios iškyšos, 

palengvinančios prietaiso ardymą. 
VALYMAS  
• Pašalinkite visus produktǐ likučius. 
• Kruopščiai išplaukite sąlytƳ su maisto produktais 

turơjusias dalis šiltu vandeniu su plovikliu.  
• Nenaudokite šveitimo ir balinimo medžiagu bei 

organiniǐ tirpikliǐ.  
• Draudžiama plauti metalines mơsmalơs detales 

indǐ plovimo mašinoje! 
• Nenaudokite karštą vandenƳ aukštesnơs nei 50 Ԩ 

temperatǌros metalinơms mơsmalơs dalims 
plauti, kadangi tai pagreitins jǐ oksidaciją. 

• Išplovus m ơsmalĊ, nuvalykite metalines jos dalis 
sausu audiniu.  

• Nesinaudodami mơsmalĊ ilgą laiką, sutepkite 
visas metalines jos dalis augaliniame aliejuje 
sumirkytu audiniu.  

• Nenardinkite elektros variklio korpuso Ƴ vandenƳ. 
Valykite jƳ drơgnu audiniu.  

• Išplautus ir išdžiovintus peilƳ ir groteles nušluostykite 
aliejuje pamirkytu audiniu.  
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SAUGOJIMAS  
• Prieš padơdami prietaisą Ƴ laikymo vietą Ƴsitikinkite, 

kad jis yra išjungtas iš elektros tinklo ir visiškai 
atvơso. 

• Ʋvykdykite visus “VALYMAS IR PRIEŽIǋRA” skyriaus 
reikalavimus.  

• Suvyniokite maitinimo laidą. 
• Laikykite prietaisą sausoje vơsioje vietoje. 
 
H   HASZNALATI UTASÍTÁS  
FONTOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK 
• ElsĘ használat elĘtt ellenĘrizze, megfelelnek-e a 

terméken feltüntetett mĦszaki adatok a villamos 
hálózat adatainak. 

• A készülék nem való nagyüzemi, csak házi 
használatra. 

• Szabadban használni tilos! 
• Az elektromos hálózathoz csatlakoztatott 

készüléket szétszerelni tilos! Használaton kívül, 
vagy tisztítás elĘtt mindig áramtalanítsa a 
készüléket. 

• Ne használják a készüléket fizikai-, érzelmi-, illetve 
szellemi fogyatékos személyek, vagy tapasztalattal, 
elegendĘ tudással nem rendelkezĘ személyek 
(beleértve a gyerekeket) felügyelet nélkül, vagy ha 
nem kaptak a készülék használatával kapcsolatos 
instrukciót a biztonságukért felelĘs személytĘl. 

• A készülékkel való játszás elkerülése érdekében 
tartsa a gyermekeket felügyelet alatt. 

• A vezeték meghibásodása esetén - veszély 
elkerülése érdekében – annak cseréjét végeztesse a 
gyártóval vagy a gyártó által meghatalmazott 
szervizzel ill. szakemberrel.  

• Áramütés, illetve elektromos tüzek elkerülése 
érdekében ne merítse a készüléket vízbe, vagy más 
folyadékba. Ha ez megtörtént, nyomban 
áramtalanítsa a készüléket és ellenĘrizze 
mĦködését szakember segítségével. 

• Ne engedje gyereknek játszani a készülékkel. 
• Ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt készüléket. 
• Ne használjon készlethez nem tartozó tartozékot. 
• Ne használja a készüléket sérült vezetékkel. 
• Ne próbálja egyedül javítani a készüléket. 

Meghibásodás esetén forduljon a közeli szervizbe. 
• Figyeljen, hogy a vezeték ne érintkezzen éles, forró 

felülettel. 
• Ne húzza, csavarja a készülékház köré a vezetéket. 
• Ne állítsa a készüléket forró villany,- gáztĦzhelyre, 

ne rakja azt hĘforrás közelébe. 
• Ne érjen a készülék forgórészeihez. 
• Legyen óvatos a kés használatakor – nagyon éles. 
• Ne nyomja a készülék torkába az élelmiszert kézzel, 

használja erre a célra a tolórudat. Ha ez nem segít – 
kapcsolja ki és áramtalanítsa a készüléket, szerelje 
szét azt, és tisztítsa meg az eltömĘdött részeket. 

• Szállítás közben fogja a készülékházat, soha ne 
fogja az élelmiszertartályt, vagy az adagolótorkot. 

• A „KUBBE” tartozék használatakor ne helyezze fel a 
kést és a rácsot. 

• Ne aprítson a húsdarálón kemény élelmiszert 
(csontot, diót, gyömbért, stb.). 

• Abban az esetben, ha mĦködésbe lépett a motor 
túlmelegedés gátló rendszere, ne kapcsolja be a 
készüléket, amíg teljesen le nem hĦlt. 

• A szünet nélküli mĦködés maximális idĘpontja 
ne haladja meg 7 percet, legalább 7 perces 
szünettartással.  

• Minden egyes mĦködés után, mielĘtt szétszerelné a 
készüléket, bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék ki van kapcsolva, áramtalanítva van és a 
motor teljesen leállt. 

• Ne terhelje túl a készüléket élelmiszerrel. 
• Amennyiben a készüléket valamennyi ideig 0 ºC–nál 

tárolták, bekapcsolása elĘtt legalább 2 órán belül 
tartsa szobahĘmérsékleten. 

• A gyártónak jogában áll értesítés nélkül másodrendĦ 
módosításokat végezni a készülék szerkezetében, 
melyek alapvetĘen nem befolyásolják a készülék 
biztonságát, mĦködĘképességét, funkcionalitását. 

ELėKÉSZÍTÉS 
• Mossa meg a húsdaráló élelmiszerrel érintkezĘ 

részeit (a készülékházon kívül), meleg, 
mosogatószeres vízben. 

• MielĘtt csatlakoztatná a készüléket az elektromos 
hálózathoz, bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék ki van kapcsolva. 

HASZNÁLATI UTASÍTÁSO K 
ÖSSZESZERELÉS (1-7 ábra) 
• Helyezze a húsdarálóblokkot a készülékházon lévĘ 

ágyba. 
• Helyezze a fém csigacsavart hosszú végével a 

húsdarálóblokkba, és fordítsa addig, amíg helyére 
nem áll. 

• Húzza rá a csigacsavarra elĘbb a kést, azután a 
szükséges rácsot úgy, hogy a kiálló részei 
beilleszkedjenek a húsdarálóblokk vájataiba, a kés 
pengéi pedig szorosan érintkezzenek a rács 
felületéhez, különben a hús nem fog darálódni. 

• Húzza meg (de nem túlságosan) a gyĦrĦs 
anyacsavart. 

• Helyezze a húsdarálóblokkra az élelmiszertartályt. 
• Állítsa fel a húsdarálót egyenes felületre. 
• Ne zárja el az alsó és oldalsó panelen helyezkedĘ 

szellĘzĘnyílásokat. 
HÚSFELDOLGOZÁS 
• Aprítsa fel a húst olyan darabokra, hogy könnyen 

beleférjenek az adagoló torokba. 
• Dugja be a dugót a konnektorba és állítsa a 

fĘkapcsolót ON helyzetbe. 
• Helyezze a húst az alátétre, és lassacskán adagolja 

a húsdarálóba a tolólapát segítségével. 
• A mĦvelet végén kapcsolja ki a húsdarálót és 

áramtalanítsa a készüléket. 
A KUBBE ELKÉSZÍTÉSE (8-10 ábra) 
• A kubbe – hagyományos közel-keleti étel. Többnyire 

darált bárányhúsból és búzadarából készítik. A darált 
masszából üreges virsliket készítenek, melyeket 
megtöltenek egy durvábbra darált fĦszeres húsos 
masszával, és olajban megsütik azokat. 

• Eressze át az elĘzĘleg elkészítet darált masszát a 
kubbe elkészítéséhez használt feltéten át. 

• Vágja fel az üreges virslit kívánt hosszúságú 
darabokra. 

• Töltse meg az üreges virsliket töltelékkel és 
ragassza le a két végét. 

• Süsse meg a kubbet olajban. 
HÁZIKOLBÁSZ ELKÉSZÍTÉSE (11 ábra) 
• A házikolbász hártyáját tartsa meleg vízben 10 

percig, utána húzza a nedves hártyát a házikolbász 
készítéséhez használt feltétre. 
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• Helyezze a felaprított húst a torokba. Töltse meg a 
hártyát, gyengéden tolva a húst a lapátka segítségével. 

• Ha a hártya a feltéthez tapadna, nedvesítse meg. 
IRÁNYVÁLTÁS 
• Ha a húsdaráló eltömĘdött, kapcsolja ki a készüléket 

és elkerülve az áramtalanítást, kapcsolja át a 
fĘkapcsolót R. 

• A csiga ellenkezĘ irányba kezd forogni és kitolja a 
bent rekedt élelmiszert. 

• Ha ez nem segít, áramtalanítsa a húsdarálót, 
szerelje szét és tisztítsa meg azt. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANT ARTÁS  
SZÉTSZERELÉS 
• Kapcsolja ki a húsdarálót és gyĘzĘdjön meg arról, 

hogy a motor teljesen leállt. 
• Áramtalanítsa a készüléket. 
• Szerelje szét a készüléket az összeszerelés 

ellenkezĘ sorrendjében. 
• A könnyebb szétszerelés érdekében a gyĦrĦs 

anyacsavaron speciális kiálló részek vannak 
tervezve. 

TISZTÍTÁS 
• Távolítsa el a maradék élelmiszert. 
• Mossa meg mosogatószeres vízben az összes 

élelmiszerrel érintkezĘ tartozékot. 
• Ne használjon súroló, klórtartalmú szert és szerves 

oldószert. 
• Metalni dijelovi mašine za mljevenje mesa ne 

smiju se prati u stroju za pranje posuđa! 
• A húsdaráló fémrészeit ne mossa 50°C -nál 

melegebb vízben, ez felgyorsítja azok 
oxidálódását.  

• Mosás után a fém részeket törölje szárazra.  
• Amennyiben  hosszabb idĘn belül nem használja 

a húsdarálót, törölje át az összes fém részt 
étolajos törlĘkendĘvel. 

• Ne merítse vízbe a motorházat. Törölje meg nedves 
törlĘkendĘvel. 

• A tiszta, száraz kést és rácsot törölje meg olajjal 
átitatott törlĘkendĘvel. 

TÁROLÁS  
• Tárolás elĘtt gyĘzĘdjön meg arról, hogy a készülék 

áramtalanítva van, és teljesen lehĦlt. 
• Kövesse a TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS rész 

lépéseit. 
• Tekerje fel a vezetéket. 
• Száraz, hĦvös helyen tárolja. 
 
KZ   ɀȺȻȾɕԔ ɇԜɋԔȺɍɕ 
• Ԕԝɪɦɟɬɬɿ ɫɚɬɵɩ ɚɥɭɲɵ! SCARLETT ɫɚɭɞɚ 

ɬɚԙɛɚɫɵɧɵԙ ԧɧɿɦɿɧ ɫɚɬɵɩ ɚɥԑɚɧɵԙɵɡ ԛɲɿɧ ɠԥɧɟ 
ɛɿɡɞɿԙ ɤɨɦɩɚɧɢɹԑɚ ɫɟɧɿɦ ɚɪɬԕɚɧɵԙɵɡ ԛɲɿɧ ɋɿɡɝɟ 
ɚɥԑɵɫ ɚɣɬɚɦɵɡ. ȱɫɤɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵɧɞɚ 
ɫɭɪɟɬɬɟɥɝɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɬɚɥɚɩɬɚɪ ɨɪɵɧɞɚɥԑɚɧ 
ɠɚԑɞɚɣɞɚ, SCARLETT ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ ԧɡɿɧɿԙ 
ԧɧɿɦɞɟɪɿɧɿԙ ɠɨԑɚɪɵ ɫɚɩɚɫɵ ɦɟɧ ɫɟɧɿɦɞɿ ɠԝɦɵɫɵɧɚ 
ɤɟɩɿɥɞɿɤ ɛɟɪɟɞɿ. 

• SCARLETT ɫɚɭɞɚ ɬɚԙɛɚɫɵɧɵԙ ɛԝɣɵɦɵɧ 
ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ ɦԝԕɬɚɠɞɚɪ ɲɟԙɛɟɪɿɧɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ 
ɠԥɧɟ ɿɫɤɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵɧɞɚ ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ ԝɫɬɚɧԑɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɛԝɣɵɦɧɵԙ 
ԕɵɡɦɟɬ ɦɟɪɡɿɦɿ ɛԝɣɵɦ ɬԝɬɵɧɭɲɵԑɚ ɬɚɛɵɫ ɟɬɿɥɝɟɧ 
ɤԛɧɧɟɧ ɛɚɫɬɚɩ  2 (ɟɤɿ) ɠɵɥɞɵ ԕԝɪɚɣɞɵ. Ⱥɬɚɥԑɚɧ 
ɲɚɪɬɬɚɪ ɨɪɵɧɞɚɥԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ, ɛԝɣɵɦɧɵԙ ԕɵɡɦɟɬ 
ɦɟɪɡɿɦɿ ԧɧɞɿɪɭɲɿ ɤԧɪɫɟɬɤɟɧ ɦɟɪɡɿɦɧɟɧ ɚɣɬɚɪɥɵԕɬɚɣ 

ɚɫɭɵ ɦԛɦɤɿɧ ɟɤɟɧɿɧɟ ԧɧɞɿɪɭɲɿ ɬԝɬɵɧɭɲɵɥɚɪɞɵԙ 
ɧɚɡɚɪɵɧ ɚɭɞɚɪɚɞɵ. 

ԔȺɍȱɉɋȱɁȾȱɄ ɒȺɊȺɅȺɊɕ 
• Ⱥɥԑɚɲ ɪɟɬ ɿɫɤɟ ԕɨɫɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɛԝɣɵɦɞɚ 

ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɞɵԙ ɷɥɟɤɬɪ 
ɠɟɥɿɫɿɧɿԙ ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿɧɟ ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬɿɧ-
ɤɟɥɦɟɣɬɿɧɿɧ ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ. 

• Ɉɫɵ ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧɚ ɫԥɣɤɟɫ ɬɟɤ ԕɚɧɚ 
ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ ɦɚԕɫɚɬɬɚɪɞɚ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ. Ԕԝɪɚɥ 
ԧɧɟɪɤԥɫɿɩɬɿɤ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ. 

• Ȼԧɥɦɟɥɟɪɞɟɧ ɬɵɫ ԕɨɥɞɚɧɛɚԙɵɡ. 
• ɗɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟ ԕɨɫɵɥɦɚԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 

ɚɫɩɚɩɬɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɭɝɟ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ. 
Ɍɚɡɚɥɚɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ ɭɚԕɵɬɬɚ 
ɚɫɩɚɩɬɵ ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ԛɧɟɦɿ ɚԑɵɬɵɩ 
ɨɬɵɪɵԙɵɡ. 

• Ⱦɟɧɟ, ɠԛɣɤɟ ɧɟ ɛɨɥɦɚɫɚ ɚԕɵɥ-ɨɣ ɤɟɦɿɫɬɿɝɿ ɛɚɪ, 
ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ԕɚɭɿɩɫɿɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ 
ɬԥɠɿɪɢɛɟɫɿ ɦɟɧ ɛɿɥɿɦɿ ɠɟɬɤɿɥɿɤɫɿɡ ɚɞɚɦɞɚɪɞɵԙ 
(ɫɨɧɵԙ ɿɲɿɧɞɟ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵԙ) ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿ ԛɲɿɧ ɠɚɭɚɩ 
ɛɟɪɟɬɿɧ ɚɞɚɦ ԕɚɞɚԑɚɥɚɦɚɫɚ ɧɟɦɟɫɟ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭ ɛɟɪɦɟɫɟ, ɨɥɚɪɞɵԙ 
ɛԝɥ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ԕɨɥɞɚɧɭɵɧɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. 

• Ȼɚɥɚɥɚɪ ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ ɨɣɧɚɦɚɭɵ ԛɲɿɧ ɨɥɚɪɞɵ 
ԛɧɟɦɿ ԕɚɞɚԑɚɥɚɩ ɨɬɵɪɭ ɤɟɪɟɤ. 

• Ԕɭɚɬ ɫɵɦɵ ɛԛɥɿɧɝɟɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ, ԕɚɬɟɪɞɟɧ ɚɭɥɚԕ 
ɛɨɥɭ ԛɲɿɧ ɨɧɵ ɚɭɵɫɬɵɪɭɞɵ ԧɧɞɿɪɭɲɿ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥ 
ɭԥɤɿɥɟɬɬɿɤ ɛɟɪɝɟɧ ɫɟɪɜɢɫ ɨɪɬɚɥɵԑɵ ɧɟɦɟɫɟ ɫɨԑɚɧ 
ԝԕɫɚɫ ɛɿɥɿɤɬɿ ԕɵɡɦɟɬɤɟɪɥɟɪ ɿɫɤɟ ɚɫɵɪɭԑɚ ɬɢɿɫ.  

• ɗɥɟɤɬɪ ɬɨɝɵɧɵԙ ԝɪɵɧɭɵ ɦɟɧ ɠɚɧɭɵɧɚ ɬɚɩ ɛɨɥɦɚɭ 
ԛɲɿɧ, ԕԝɪɚɥɞɵ ɫɭԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪԑɚ 
ɬԛɫɿɪɦɟԙɿɡ. ȿɝɟɪ ɨɧɞɚɣ ɠɚԑɞɚɣ ɛɨɥɫɚ,  ɨɧɵ ɷɥɟɤɬɪ 
ɠԛɣɟɫɿɧɟɧ ɞɟɪɟɭ ɫԧɧɞɿɪɿɩ ɬɚɫɬɚԙɵɡ ɠԥɧɟ ԕɵɡɦɟɬ 
ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ ɬɟɤɫɟɪɬɿԙɿɡ. 

• Ⱥɫɩɚɩɩɟɧ ɨɣɧɚɭԑɚ  ɛɚɥɚɥɚɪԑɚ ɪԝԕɫɚɬ ɛɟɪɦɟԙɿɡ. 
• ɀɟɥɿɝɟ ԕɨɫɵɥԑɚɧ ԕԝɪɚɥɞɵ ɛɚԕɵɥɚɭɫɵɡ 

ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ. 
• ɀɟɬɤɿɡɭ ɠɢɧɚԑɵɧɚ ɟɧɝɿɡɿɥɦɟɝɟɧ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ 

ԕɨɥɞɚɧɛɚԙɵɡ. 
• Ԕɨɪɟɤɬɟɧɭ ɛɚɭɫɵɦɵ ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɚɫɩɚɩɬɵ 

ԕɨɥɞɚɧɛɚԙɵɡ. 
• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ԧɡ ɛɟɬɿԙɿɡɲɟ ɠԧɧɞɟɭɝɟ ɬɚɥɩɵɧɛɚԙɵɡ. 

Ɉɥԕɵɥɵԕɬɚɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɫɚ, ɠɚԕɵɧ ɚɪɚɞɚԑɵ ԕɵɡɦɟɬ 
ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ ɚɩɚɪɵԙɵɡ. 

• Ԕɨɪɟɤɬɟɧɭ ɛɚɭɫɵɦɵ ԧɬɤɿɪ ɠɢɟɤɬɟɪ ɦɟɧ ɵɫɬɵԕ 
ԛɫɬɿɥɟɪɝɟ ɬɢɝɿɡɛɟɭɿɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ. 

• Ԕɨɪɟɤɬɟɧɭ ɛɚɭɫɵɦɵɧ ɬɚɪɬɩɚԙɵɡ, ɨɪɚɦɚԙɵɡ ɠԥɧɟ 
ɤɟɡ-ɤɟɥɝɟɧ ɡɚɬԕɚ ɨɪɚɦɚԙɵɡ. 

• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɵɫɬɵԕ ɝɚɡɞɵ ɧɟɦɟɫɟ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ɩɥɢɬɚԑɚ 
ԕɨɣɦɚԙɵɡ, ɠɵɥɵ ɨɪɵɧɞɚɪ ɦɚԙɵɧɚ ɠɚԕɵɧ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɦɚԙɵɡ. 

• Ⱥɫɩɚɩɬɵԙ ɠɵɥɠɵɦɚɥɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧɟ ԕɨɥ 
ɬɢɝɿɡɛɟԙɿɡ. 

• Ԧɬɤɿɪ ɩɵɲɚԕɩɟɧ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɝɟɧɞɟ ɫɚԕ ɛɨɥɵԙɵɡ. 
• Ⱥɡɵԕɬɵ ԧԙɞɿɪɲɟɤɤɟ ɫɚɭɫɚԕɩɟɧ ɢɬɟɪɦɟɥɟԙɿɡ, ɨɥ 

ԛɲɿɧ ɢɬɟɪɝɿɲɬɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. ȿɝɟɪ ɨɥ 
ɤԧɦɟɤɬɟɫɩɟɫɟ, ɚɫɩɚɩɬɵ ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ 
ɚԑɵɬɵԙɵɡ, ɨɧɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟԙɿɡ ɠԥɧɟ ɨɧɵԙ 
ɬɵԑɵɧɞɚɥɵɩ ԕɚɥԑɚɧ ɨɪɵɧɞɚɪɵɧ ɬɚɡɚɥɚɩ ɠɿɛɟɪɿԙɿɡ. 

• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɚɡɵԕԕɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 
ɥɨɬɨɤ ɧɟɦɟɫɟ ԧԙɞɿɪɲɟɝɿɧɟɧ ɟɦɟɫ, ɤɨɪɩɭɫɵɧ ɟɤɿ 
ԕɨɥɦɟɧ ԝɫɬɚԑɚɧɵԙɵɡ ɠԧɧ. 

• “ɄɍȻȻȿ” ɫɚɩɬɚɦɚɥɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧɞɚ ɩɵɲɚԕ 
ɩɟɧ ɬɨɪɵɥɚɪɞɵ ɨɪɧɚɬɩɚԙɵɡ. 

• ɋԛɣɟɤ, ɠɚԙԑɚԕ, ɡɿɦɛɿɪ ɫɢɹԕɬɵ ԕɚɬɬɵ ɚɡɵԕɬɵ ԧԙɞɭɝɟ 
ɟɬɬɚɪɬԕɵɲɩɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ 
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• Ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ ԕɵɡɭɞɚɧ ԕɨɪԑɚɭ ɠԛɣɟɫɿ ɿɫɤɟ 
ԕɨɫɵɥɫɚ, ɚɫɩɚɩ ɬɨɥɵԕ ɫɭɵɧɛɚԑɚɧɲɚ ɨɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ. 

• Ԛɡɿɥɿɫɫɿɡ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭɿɧɿԙ ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɭɚԕɵɬɵ 
– ɦɿɧɞɟɬɬɿ ɬԛɪɞɟ 7 ɦɢɧɭɬ ԛɡɿɥɿɫɿ ɛɨɥԑɚɧɞɚ 7 
ɦɢɧɭɬɬɚɧ ɚɫɩɚɭɵ ɬɢɿɫ. 

• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɧɵԙ ɫԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧɿɧ, 
ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ɚԑɵɬɵɥԑɚɧɵɧ ɠԥɧɟ ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ 
ɬɨɥɵԕ ɬɨԕɬɚɥԑɚɧɵɧ ɚɧɵԕɬɚԙɵɡ. 

• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɚɡɵԕɩɟɧ ɬɵɦ ɬɨɥɬɵɪɦɚԙɵɡ. 
• ȿɝɟɪ ɛԝɣɵɦ ɛɿɪɲɚɦɚ ɭɚԕɵɬ 0ºC-ɬɚɧ ɬԧɦɟɧ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ ɬԝɪɫɚ, ɿɫɤɟ ԕɨɫɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɧɵ 
ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ 2 ɫɚԑɚɬ ɛԧɥɦɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵɧɞɚ 
ԝɫɬɚɭ ɤɟɪɟɤ. 

• Ԧɧɞɿɪɭɲɿ ɛԝɣɵɦɧɵԙ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ, ɠԝɦɵɫ 
ԧɧɿɦɞɿɥɿɝɿ ɦɟɧ ɠԝɦɵɫ ɦԛɦɤɿɧɞɿɤɬɟɪɿɧɟ ɬԛɛɟɝɟɣɥɿ 
ԥɫɟɪ ɟɬɩɟɣɬɿɧ ɛɨɥɦɚɲɵ ԧɡɝɟɪɿɫɬɟɪɞɿ ɨɧɵԙ 
ԕԝɪɵɥɦɚɫɵɧɚ ԕɨɫɵɦɲɚ ɟɫɤɟɪɬɩɟɫɬɟɧ ɟɧɝɿɡɭ 
ԕԝԕɵԑɵɧ ԧɡɿɧɞɟ ԕɚɥɞɵɪɚɞɵ. 

ɀԜɆɕɋԔȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ 
• Ⱥɡɵԕɩɟɧ ɲɟɤɬɟɫɟɬɿɧ ɟɬ ɬɚɪɬԕɵɲ ɛԧɥɿɦɞɟɪɿɧ, 

(ɬԝɥԑɚɞɚɧ ɛɚɫԕɚ) ɠɭɭ ԕԝɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɠɵɥɵ ɫɭɞɚ 
ɠɭɵԙɵɡ. 

• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɷɥɟɤɬɪ ɠԛɣɟɫɿɧɟ ԕɨɫɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɧɵԙ 
ɫԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧɿɧ ɚɧɵԕɬɚԙɵɡ. 

ɀԜɆɕɋ 
ԔԜɊȺɋɌɕɊɍ (ɫɭɪɟɬ 1-7) 
• Ʉɨɪɩɭɫɬɚԑɵ ԝɹԑɚ ɟɬɬɚɪɬԕɵɲ ɛɥɨɝɿɧ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ. 
• ɒɧɟɤɬɿ ԝɡɵɧ ԝɲɵɦɟɧ ɛɥɨɤɤɚ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ ɞɚ ɨɥ 

ɨɪɧɵɧɚ ɬԛɫɩɟɝɟɧɲɟ ɚɣɧɚɥɞɵɪɚ ɛɟɪɿԙɿɡ. 
• ɒɧɟɤɤɟ ɩɵɲɚԕɬɵ ɨɪɧɚɬɵɩ, ɤɟɣɿɧ ɬɨɪɥɚɪɞɵԙ 

ɛɿɪɟɭɿɧ ɩɵɲɚԕɬɵԙ ɤɟɫɭ ԕɵɪɵɧ ɤɟɥɬɿɪɭɦɟɧ 
ɟɬɬɚɪɬԕɵɲ ɛɥɨɝɿ ɤɨɪɩɭɫɵɧɵԙ ɨɣɵԕɬɚɪɵɧɚ 
ɤɟɥɬɿɪɿԙɿɡ, ԥɣɬɩɟɫɟ ɟɬ ɬɚɪɬɵɥɦɚɭɵ ɦԛɦɤɿɧ. 

• ɋɚԕɢɧɚɥɵ ɫɨɦɵɧɞɵ ɬɚɪɬɵԙɵɡ (ɬɵɦ ɚɫɵɪɦɚɣ 
ɬɚɪɬɵԙɵɡ) . 

• Ⱥɡɵԕԕɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɧɚɭɚɧɵ ɟɬɬɚɪɬԕɵɲ ɛɥɨɝɵɧɚ 
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ. 

• ȿɬɬɚɪɬԕɵɲɬɵ ɬɟɝɿɫ ɠɚɡɵԕɬɵԕԕɚ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ. 
• ɋɨɥ ɠɚԕ ɩɟɧ ɨԙ ɠɚԕ ɩɚɧɟɥɶɞɟɝɿ ɚɭɚ ɬɟɫɿɤɲɟɥɟɪɿɧ 

ɛɿɬɟɦɟԙɿɡ. 
ȿɌɌȱ ԦԘȾȿɍ 
• ȿɬ ɫɚɥɚɬɵɧ ԝԙԑɵɞɚɧ ɨԙɚɣ ԧɬɟɬɿɧɞɟɣ ɟɬɿɩ, ɟɬɬɿ 

ɤɟɫɟɤɬɟɩ ɬɭɪɚԙɵɡ. 
• ȿɬ ɬɚɪɬԕɵɲɬɵ ɡɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟ ԕɨɫɵԙɵɡ ɞɚ, 

ԕɨɫԕɵɲɬɵ ON ԕɚɥɩɵɧɚ. 
• ȿɬɬɿ ɧɚɭɚԑɚ ɫɚɥɵԙɵɡ ɞɚ, ɟɬ ɬɚɪɬԕɵɲԕɚ ɚɡ-ɚɡɞɚɧ 

ɤɟɥɫɚɩɩɟɧ ɛɟɪɿɩ ɨɬɵɪɵԙɵɡ. 
• ɀԝɦɵɫɬɵ ɚɹԕɬɚԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɟɬ ɬɚɪɬԕɵɲɬɵ 

ԧɲɿɪɿԙɿɡ ɞɟ, ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ. 
ɄɍȻȻȿɇȱ ȾȺɃɕɇȾȺɍ (ɫɭɪɟɬ 8-10) 
• Ʉɭɛɛɟ – ɛԝɥ ɞԥɫɬԛɪɥɿ ɬɚɹɭ ɲɵԑɵɫ ɬɚԑɚɦɵ. Ɉɧɵ 

ԥɞɟɬɬɟɝɿɞɟɣ ɛɿɪɤɟɥɤɿ ɮɚɪɲԕɚ ɬɚɪɬɵɩ, ԕɨɣɞɵԙ 
ɟɬɿɧɟɧ ɠԥɧɟ ɛɢɞɚɣ ɠɚɪɦɚɫɵɧɚɧ ɞɚɣɵɧɞɚɣɞɵ. 
Ɏɚɪɲɬɚɧ ɬԛɬɿɤ ɠɚɫɚɩ, ɨɧɵ ɫɩɟɰɢɹɥɚɪ ԕɨɫɵɥԑɚɧ 
ɮɚɪɲɩɟɧ ɬɨɥɬɵɪɚɞɵ ɠԥɧɟ ɦɚɣԑɚ ԕɭɪɚɞɵ. 

• ȿɪɬɟɪɟɤ ɞɚɣɵɧɞɚɥԑɚɧ ɮɚɪɲɬɵ ɤɭɛɛɟɧɿ 
ɞɚɣɵɧɞɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɫɚɩɬɚɦɚ ɚɪԕɵɥɵ ԧɬɤɿɡɿԙɿɡ. 

• Ⱦɚɣɵɧ ɛɨɥɵɩ ɲɵԕԕɚɧ ɬԛɬɿɤɬɿ ɤɟɪɟɤ ԝɡɵɧɞɵԕɬɚɪԑɚ 
ɤɟɫɿԙɿɡ. 

• Ɍԛɬɿɤɬɟɪɞɿ ɬɨɥɬɵɪԑɵɲɬɚɪɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɵԙɵɡ ɠԥɧɟ 
ɲɟɬɬɟɪɿɧ ɠɚɩɫɵɪɵԙɵɡ. 

• Ʉɭɛɛɟɧɿ ɦɚɣԑɚ ԕɭɵɪɵԙɵɡ. 
ԚɃ ɒԜɀɕԐɕɇ ȾȺɃɕɇȾȺɍ (ɫɭɪɟɬ 11) 
• ɒԝɠɵԕԕɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ԕɚɛɵɪɲɚԕɬɵ ɠɵɥɵ ɫɭɞɚ 10 

ɦɢɧɭɬɬɚɣ ԝɫɬɚԙɵɡ, ɫɨɞɚɧ ɫɨԙ ɲԝɠɵԕɬɵ 

ɞɚɣɵɧɞɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɫɚɩɬɚɦɚԑɚ ɞɵɦԕɵɥ 
ԕɚɛɵɪɲɵԕɬɵ ɤɢɝɿɡɿԙɿɡ. 

• Ԝɫɚɬɵɥԑɚɧ ɟɬɬɿ ɠɚɣɦɚԑɚ ɫɚɥɵԙɵɡ. ɂɬɟɪɝɿɲɩɟɧ 
ɬɚɦɚԕɲɚԑɚ ɟɬɬɿ ɢɬɟɪɿɩ, ԕɚɛɵɪɲɚԕɬɵ ɬɨɥɬɵɪɵԙɵɡ. 

• ȿɝɟɪ ԕɚɛɵɪɲɚԕ ɫɚɩɬɚɦɚԑɚ ɠɚɛɵɫɵɩ ԕɚɥɫɚ, ɨɧɵ 
ɫɭɦɟɧ ɫɭɥɚԙɵɡ. 

ɊȿȼȿɊɋ 
• ȿɝɟɪ ɟɬ ɬɚɪɬԕɵɲ ɛɿɬɟɥɿɩ ԕɚɥɫɚ, ɨɧɵ ԧɲɿɪɿԙɿɡ ɞɟ, 

ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ɚɠɵɪɚɬɩɚɫɬɚɧ, ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵ R 
ԕɚɥɩɵɧɚ. 

• Ȼԝɪɚɦɚ ɤɟɪɿ ɛɚԑɵɬɬɚ ɚɣɧɚɥɚ ɛɚɫɬɚɣɞɵ ɞɚ, 
ɤɟɩɬɟɥɿɩ ԕɚɥԑɚɧ ԧɧɿɦɞɿ ɢɬɟɪɿɩ ɲɵԑɚɪɚɞɵ. 

• ȿɝɟɪ ɦԝɧɵԙ ɤԧɦɟɝɿ ɛɨɥɦɚɫɚ, ɟɬ ɬɚɪɬԕɵɲɬɵ ɷɥɟɤɬɪ 
ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ ɞɚ, ɛԧɥɲɟɤɬɟɩ, ɬɚɡɚɥɚԙɵɡ. 

ɌȺɁȺɅȺɍ ɀԤɇȿ ɄԚɌȱɆ 
ȻԦɅɒȿɄɌȿɍ 
• Ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ ɬɨɥɵԕ ɬɨԕɬɚɥԑɚɧɵɧ ɚɧɵԕɬɚɩ, 

ɟɬɬɚɪɬԕɵɲɬɵ ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ. 
• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɷɥɟɤɬɪ ɠԛɣɟɫɿɧɟɧ ɚԑɵɬɵɩ ɬɚɫɬɚԙɵɡ. 
• Ȼԧɥɲɟɤɬɟɭɞɿ ɤɟɪɿɫɿɧɲɟ ɬԥɪɬɿɩɬɟ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ. 
• Ȼԧɥɲɟɤɬɟɭɞɿ ɠɟԙɿɥɞɟɬɭ ԛɲɿɧ ɫɚԕɢɧɚɥɵ 

ɫɨɦɵɧɞɚɪɞɵԙ ɚɪɧɚɣɵ ɨɣɵԕɬɚɪ ɚɪɧɚɥԑɚɧ . 
ɌȺɁȺɅȺɍ 
• Ⱥɡɵԕ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧɚɧ ɬɚɡɚɥɚԙɵɡ. 
• Ⱥɡɵԕɩɟɧ ɲɟɤɬɟɫɤɟɧɞɟɪ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ ɠɭɭ 

ԕԝɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɠɵɥɵ ɫɭɞɚ ɠɭɵԙɵɡ. 
• Ⱥɛɪɚɡɢɜɬɿ ɠԥɧɟ ɯɥɨɪ ɛɚɪ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɧɟɦɟɫɟ 

ɨɪɝɚɧɢɤɚɥɵԕ ɟɪɿɬɿɧɞɿɥɟɪɞɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ. 
• ɗɥɟɤɬɪ ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ ɤɨɪɩɭɫɵɧ ɫɭԑɚ ɬԛɫɿɪɦɟԙɿɡ. Ɉɧɵ 

ɵɥԑɚɥɞɵ ɫԛɥɝɿɦɟɧ ɫԛɪɬɿԙɿɡ. 
• ȿɬɬɚɪɬԕɵɲɬɵԙ ɦɟɬɚɥɥ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧ ɵɞɵɫ 

ɠɭԑɵɲ ɦɚɲɢɧɚɞɚ ɠɭɭԑɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ!  
• ȿɬɬɚɪɬԕɵɲɬɵԙ ɦɟɬɚɥɥ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧ ɠɭɭ ԛɲɿɧ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ 50Ԩ-ɬɚɧ ɠɨԑɚɪɵ ɵɫɬɵԕ ɫɭɞɵ 
ԕɨɥɞɚɧɛɚԙɵɡ, ɫɟɛɟɛɿ ɛԝɥ ɨɥɚɪɞɵԙ ɬɨɬɵԑɭɵɧ 
ɬɟɡɞɟɬɟɞɿ. 

• ɀɭɵɩ ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɦɟɬɚɥɥ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧ 
ԕԝɪԑɚԕ ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ ɫԛɪɬɿԙɿɡ.  

• ȿɝɟɪ ɟɬɬɚɪɬԕɵɲ ԝɡɚԕ ɭɚԕɵɬ ɛɨɣɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɦɚɣɬɵɧ ɛɨɥɫɚ, ɨɧɵԙ ɛɚɪɥɵԕ 
ɦɟɬɚɥɥ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧ ԧɫɿɦɞɿɤ ɦɚɣɵɧɚ 
ɲɵɥɚɧԑɚɧ ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ ɫԛɪɬɿԙɿɡ. 

• Ɍɚɡɚ ɠԥɧɟ ɤɟɩɬɿɪɿɥɝɟɧ ɩɵɲɚԕ ɩɟɧ ɬɨɪɥɚɪɞɵ 
ԧɫɿɦɞɿɤ ɦɚɣɵɦɟɧ ɫɿԙɞɿɪɿɥɝɟɧ ɫԛɥɝɿɦɟɧ ɫԛɪɬɿԙɿɡ. 

ɋȺԔɌȺɍ 
• ɋɚԕɬɚɭɞɵԙ ɚɥɞɵɧɞɚ ɚɫɩɚɩ ɬɨɥɵԕ ɫɭɵɧԑɚɧɵɧ, 

ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ɚԑɵɬɵɥԑɚɧɵɧ ɚɧɵԕɬɚԙɵɡ. 
• ɌȺɁȺɅȺɍ ɀԤɇȿ ɄԚɌȱɆ ɛԧɥɿɦɞɟɪɿɧɿԙ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ 

ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ. 
• Ԕɨɪɟɤɬɟɧɭ ɛɚɭɫɵɦɵɧ ɨɪɚɩ ɚɥɵԙɵɡ. 
• Ⱥɫɩɚɩɬɵ ԕԝɪԑɚԕ ԥɪɿ ɫɚɥԕɵɧ ɠɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚԙɵɡ. 
 
SL NÁVOD NA POUŽÍVANIE  
BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 
• Pred prvým zapnutím sa presvedčte, že technická 

charakteristika, uvedená na výrobku, zodpovedá 
prarametrom elektirckej siete. 

• Používajte len v domácnosti v súlade s týmto 
návodom na používanie. Spotrebič nie je určený na 
používanie v priemyselnej výrobe. 

• Nepoužívajte vonku. 
• Zákaz rozmontovania spotrebiča, ak je zapojené 

do elektrickej siete.  Vždy odpájajte spotrebič od 
elektrickej siete pred čistením alebo v prípade, že 
spotrebič nepoužívate. 
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• Pre zamedzenie úrazu elektrickým prúdom alebo 
nebezpečia požiaru neponárajte spotrebič do vody 
ani do iných tekutín. V prípade, že sa to stalo, 
okamžite odpojte spotrebič od elektrickej siete 
a kontaktujte Servisné centrum pre kontrolu. 

• Spotrebič nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) s fyzickým, psychickým alebo 
mentálnym handikapom, pokiaĐ nemajú skúsenosti 
alebo vedomosti, ak nie sú kontrolované alebo 
neboli inštruované o používaní spotrebiča osobou, 
ktorá je zodpovedná za ich bezpečnosĢ. 

• Dbajte na deti, aby sa nesmeli hraĢ so spotrebičom.  
• Nenechávajte zapnutý spotrebič bez dozoru. 
• Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je súčasĢou 

dodávky. 
• Zákaz používania spotrebiče s pokazeným 

napájacím káblom a/alebo zásuvkou. Pre 
zamedzenie nebezpečia musíte pokazený kábel 
vymeniĢ v autorizovanom servisnom centre. 

• Neskúšajte samostatne opravovaĢ spotrebič. Pri 
pokazení spotrebiča kontaktujte najbližšie servisné 
centrum. 

• Dbajte na to, aby sa napájací kábel nedotýkal 
ostrých krajov a horúcich povrchov. 

• NeĢahajte, neprekrucujte ani nenavíjajte napájací 
kábel na iné predmety. 

• Nedávajte spotrebič na teplý plynový alebo 
elektrický sporák, nedávajte ho blízko tepelných 
zdrojov. 

• Nesiahajte na pohyblivé časti spotrebiča počas 
prevádzky. 

• Bućte opatrní počas práce s nožom, je veĐmi ostrý. 
• Neposúvajte potraviny do hrdla spotrebiča prstami, 

používajte posunovač. Ak to nepomôže, vypnite 
spotrebič a odpojte ho od elektrickej siete, 
rozmontujte ho a vyčistite. 

• Počas prenášania držte spotrebič obidvoma rukami 
za teleso a nikdy nedržte za nádobu na potraviny 
alebo hrdlo.  

• Pri používaní nástavca «KUBBE» nenastavujte nôž 
a mriežky. 

• Ne používajte mlynček na mäso na tvrdé potraviny 
(kosti, orechy, zázvor a i.). 

• Ak sa aktivizuje ochranný systém proti prehriatiu 
motora, nezapínajte spotrebič, kým úplne 
nevychladne. 

• Zákaz nepretržitej prevádzky dlhšie ako  7 minút. 
Prestávka musí trvaĢ minimálne 7 minút . 

• Ak výrobok určitú dobu bol pri teplotách pod 0 ° C,  
pred zapnutím je potrebné ho nechaĢ pri izbovej 
teplote po dobu najmenej 2 hodiny. 

• Vždy po ukončení práce skontrolujte, že spotrebič je 
vypnutý, odpojený od elektrickej siete a motor sa 
úplne zastavil, a potom začínajte demontáž 
spotrebiča. 

• NepreĢažujte spotrebič potravinami. 
PRED PRVÝM POUŽÍVANÍM 
• Všetky časti mlynčeka na mäso, ktoré budú 

kontaktovaĢ s potravinami (okrem telesa), vymyte 
teplou vodou s umývacím prostriedkom. 

• Pred pripojením spotrebiča do elektrickej siete 
skontrolujte, že je vypnutý. 

PREVÁDZKA 
MONTÁŽ (obr.1-7) 
• Dajte jednotku mlynčeka na mäso do hniezda na 

telese spotrebiča, pridržujte ju jednou rukou a 

druhou dajte fixátor do otvoru na bočnom paneli 
a potom ho zatiahnite v smere hodinových ručičiek. 

• Dajte do jednotky mlynčeka na mäso dlhým koncom 
a otáčajte ním dokiaĐ sa nepostaví na miesto. 

• Nastavte na šnek nôž, a potom jednu z mriežok tak, 
aby sa jej výbežky dostali do žliabkov na telese 
jednotky mlynčeka na mäso, a čepele noža pevne 
priliehali do jej povrchu, inak sa mäso nebude mlieĢ. 

• Zatiahnite (opatrne) kruhovú maticu. 
• Nastavte na jednotku mlynčeka na mäso nádobu na 

potraviny. 
• Postavte mlynček na mäso na rovný povrch. 
• Neprehrádzajte vetracie otvory na spodnom a 

bočnom paneloch. 
PRÍPRAVA MÄSA 
• Narežte mäso na kúsky, aby Đahko prechádzali 

plniacim otvorom. 
• Zapojte mlynček do elektriny, vypínač dovećte do 

polohy ON. 
• Mäso položte na dno a malými dávkami posúvajte 

do mlynčeka zatláčadlom. 
• Po použití mlynček na mäso vypnite a odpojte od 

elektriny. 
KUBBE (obr.8-10) 
• KUBBE je tradičné orientálne jedlo. Obyčajne je 

z baranieho misa a pšeničnej krúpy, z ktorých sa robí 
plnka. Z tejto plnky sa robia duté rúrky, ktoré plnia 
hrubej plnkou s korením a opekajú v oleji. 

• Vopred pripravte plnku z mletého mäsa pomocou 
nástavca na prípravu KUBBE. 

• Nakrájajte dutú rúrku na kúsky o požadovanej dĎžke. 
• NaplĖte rúrky plnkou a zlepte ich konce. 
• Osmažte KUBBE v oleji. 
DOMÁCA SALÁMA (obr.11) 
• Nechajte obal na výrobu salámy v teplej vode na 10 

minút, potom navlečte vlhký obal na nástavec pre 
spracúvania salámy. 

• Položte mleté mäso do nádoby. NaplĖte obal mletým 
mäsom pomocou posunovača. 

• Ak sa obal prilepí na nástavec, namočte ho. 
REVERZ 
• V prípade, že sa mlynček na mäso upchal, vypínač 

dovećte do polohy R, mlynček pritom neodpájajte od 
elektriny. 

• Závit sa začne točiĢ opačným smerom a vytlačí 
zaseknuté potraviny. 

• Ak to nepomôže, odpojte prístroj od elektriny, 
rozoberte a vyčistite. 

ČISTENIE A ÚDRŽBA 
DEMONTÁŽ 
• Vypnite mlynček na mäso a skontrolujte, či sa motor 

úplne zastavil. 
• Odpojte spotrebič od elektrickej siete. 
• Postup demontáže je opačný postupu montáže. 
• Pre Đahkú demontáž kruhová matica má špeciálne 

výbežky. 
ČISTENIE 
• OdstráĖte zvyšky potravín. 
• Vymyte všetky časti, ktoré boli v kontakte s 

potravinami, teplou vodou s umývacím prostriedkom. 
• Nepoužívajte brúsne a chlórované látky alebo 

organické rozpúšĢadlá. 
• Neumývajte  kovové časti mlynčeka na mäso 

v umývačke riadu!  
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• Nepoužívajte horúcu vodu s teplotou nad 50 Ԩ 
na čistenie kovových častí mlynčeka na mäso, 
lebo to urýchli ich oxidáciu.  

• Po umytí utrite kovové časti suchou handričkou. 
• V prípade, ak sa mlynček na mäso nepoužíva 

dlhšiu dobu, otrite všetky kovové časti 
handričkou namočenou v rastlinnom oleji. 

• Neponárajte elektrický motor do vody. Otrite ho 
vlhkou utierkou. 

• Čisté a suché nôž a mriežky otrite utierkou s olejom. 
UCHOVÁVANIE 
• Pred uchovávaním skontrolujte, že spotrebič je 

odpojený od elektrickej siete. 
• Sledujte pokynom časti ČISTENIE A ÚDRŽBA. 
• Zmotajte napájaniu šnúru. 
• Uchovávajte spotrebič v suchom a čistom mieste. 

http://www.scarlett.ru/
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